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Povinnost! To je zdkon, kterym se F , nejstarsi syn
sicilského kniZete Leopardiho, vzdy fidil. A pokud jeho
rodina nékomu ubliZila - tak jako jeho nevlastni bratr
mladé Angli¢ance Annii —, je jeho povinnosti kfivdu
odcinit. Za kazdou cenu! A pokud Annii jeho bratr
pfipravil o \‘(‘h(){)nux‘[ se tésit z krds, tak jak je zivot
nabizi, lﬂUHI ji to on znovu naucit! A ochranit ji pred
tim, co hy jf mohlo ubliZit...

| kdyby to mél byt on sdm!

Tento mésic doporucujeme:
Desire
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PROLOG

Falcon Leopardi zkřivil obličej ve znechucené grimase. Mělo to být vzpomínkové shromáždění u příležitosti nedožitých narozenin jeho nevlastního bratra. Byl to nápad jejich otce a Falconovi se vůbec nezamlouval především proto, že pro takzvané Antoniovy přátele, kteří sdíleli jeho lásku k alkoholu stejně jako náklonnost k pochybnému způsobu života, to byla jen další vítaná příležitost k tomu, aby se zpili do němoty.

Jeden z nich právě Falconovi dýchal alkoholové výpary do obličeje a důvěrně mu sděloval: „Řekl ti Antonio o té ženské, které minulý rok v Cannes dal něco do pití? Přísahal nám všem, že se jí pomstí za to, že mu dala košem, a taky to udělal. Naposled jsem o ní slyšel, když se pokoušela udat parchanta, kterého čekala, jako jeho.“

Falcon, který se zrovna hodlal znechuceně odvrátit, se k němu otočil, aby si toho odpuzujícího představitele mužského pohlaví, klátícího se před ním na nejistých nohách, mohl lépe prohlédnout.

„Vzpomínám si, že se o něčem takovém zmiňoval,“ lhal. „Ale možná byste mi mohl osvěžit paměť.“

Opilec mu nadšeně vyhověl.

„Tu káču jsme sbalili na pláži Nikki Beach. Nebavila se jako ostatní holky, i když tam byla s jedním z filmařů. Pořád chodila v halence a sukni jako nějaká učitelka. Upnutá až ke krku. Antonio jí jen tak ze srandy pocákal sukni šampaňským, ale ona to vůbec nepochopila. Strašně ho naštvala. Myslela si, že je něco extra. Řekl nám všem, že si to s ní vyřídí, a tak zjistil, kde má pokoj, a pak uplatil jednoho z číšníků, aby jí hodil něco do pití. Byla úplně vyřízená. Tři jsme ji museli tahat do pokoje! Antonio nám pak samozřejmě vyhrožoval, že jestli o tom někomu jenom cekneme, tak… Jenže teď to už můžu kliďánko říct, páč je mrtvej a ty seš jeho brácha.“

Škytl, říhl a pak pokračoval: „Tonio nám nařídil, že máme venku hlídat. Řekl nám potom, že byla tak sevřená, že musela být panna.“

Jak si ho Falcon opovržlivě měřil, mužův výraz se začal měnit. Jeho nabubřelé sebevědomí bylo pryč a obličej nabyl ustrašeného vzezření.

„Ne že by to Antoniovi prošlo,“ pospíšil si s ujištěním. „Pověděl mi, že po něm šel její bratr. Tvrdil, že ji Antonio přivedl do jiného stavu. Jenže jí to nebylo nic platné. Antoniovi to bylo fuk. V žádném případě jí nehodlal dát ani floka, natož aby se postaral o jejího fracka.“

Falcon zachmuřeně mlčel. Neměl nejmenší pochybnosti o tom, že muž mluví pravdu.

„Vzpomenete si, jak se ta žena jmenovala?“ zeptal se opilce.

Ten zavrtěl hlavou, ale pak se soustředěně zamračil a konečně prohlásil: „Myslím, že něco jako Anna nebo Annie. Ale na tuty to byla Angličanka.“

Jako by ho Falconův chladnokrevný přístup odradil od dalšího blábolení, opilec se zimničně otřásl a odpotácel se. Falcon si byl jistý, že do sebe šel hodit další drink. Pohledem vyhledal své dva bratry a jejich manželky, kteří seděli s jeho otcem.

Mocný a pyšný kníže svého nejmladšího syna zbožňoval a nepředstavitelně ho zkazil. Bylo to jediné dítě, které měl se svou milenkou, již si vydržoval ještě za života Falconovy matky a s kterou se hned po její smrti oženil.

Tvrdil, že mu Antonio, který těžce havaroval se svým vozem, těsně před smrtí sdělil, že má dítě, jež počal v Cannes, a že chce, aby se našlo.

Falcon si myslel, že při svém usilovném hledání nenechal kámen na kameni, ale jak se před chvílí ukázalo, existovalo místečko, které jeho pátrání zůstalo skryté.

Věděl, co teď musí udělat. Nemohl se jen rozhodnout, jestli má bratrům říct o dítěti teď, nebo až tu ženu, kterou jejich nevlastní bratr omámil, znásilnil a oplodnil, najde. A že ji určitě nalezne, tím si byl jistý. Byl pevně odhodlaný udělat pro to vše. Nařizovaly mu to čest a především závazky, které byly ne-odlučitelně spjaté se jménem Leopardi. Nakonec si řekl, že bude snazší, když jim o tom poví předem…

PRVNÍ KAPITOLA

Annie si protřela oči, orámované hustými, dlouhými řasami. Oči měly navíc krásný tvar a neobvyklou fialkovou barvu. Každá žena by na ně byla hrdá, kdyby ovšem nebolely únavou a nepálily tak, jako by byly plné písku. Annie zvedla ruku s útlým zápěstím a odhrnula si z obličeje tíhu přirozeně vlnitých blond vlasů, které jí sahaly po ramena. Obyčejně je nosila svázané do úhledného uzlu, ale Ollie ji za něj tahal, když ho koupávala, a Annie se proto rozhodla, že si vlasy raději rozpustí. Za svého syna by dala duši, tak ho milovala.

Celý večer strávila pročítáním dokumentů. Práce analytičky na částečný úvazek a ještě k tomu na volné noze nebyla dobře placená rozhodně ne tak, jako práce, kterou měla před tím, než se narodil Oliver. Tehdy dělala rešerši pro spisovatele románů, ze kterého se posléze vyklubal dramatik. Tom dával Annii velice dobrý plat a navíc se on i jeho žena stali jejími skutečnými přáteli. Annie se zasmušila. Ke své práci by potřebovala víc světla, jenomže to v jejím bytě, který byl jen jednopokojový, nešlo.

Před ní na malém skládacím stolku, u něhož pracovala, ležel dopis od jejího nevlastního bratra, který sem pošta přeposlala z předchozí adresy, kde Annie bydlela dřív. Zachvěla se a bázlivě se ohlédla, jako by věřila, že se jí Colin zhmotní za zády.

Colin bydlel v domě, který původně patřil jejímu otci a po jeho smrti měl připadnout jí.

Její nevlastní bratr nesouhlasil s tím, aby si Ollieho nechala. Přesvědčoval ji, aby ho dala k adopci. Tvrdil, že jako svobodná matka mu nebude moct poskytnout tolik, kolik by mu dal nějaký bezdětný manželský pár. Colin dovedl být velice přesvědčivý, když chtěl, a Annie měla hrozný strach, že se mu podaří získat na svou stranu ostatní.

Vlastně mu o tom, že Čeká miminko, vůbec nechtěla říct, jenomže Susie, což byla Tomova manželka, Colinovi všechno prozradila. Byla nadšená, že se ke své nešťastné sestře neotočil zády, ale nabídl jí domov pod svou střechou a veškerou podporu.

Annie však Colinovu nabídku odmítla. Znala Co-lina líp než Susie. Vymluvila se na to, že chce, aby se Ollie narodil v místní nemocnici, která měla vynikající pověst.

Jenže Colin se nenechal tak lehce odbýt. Nejdřív to vypadalo, že se s narozením Olivera smířil, ale jakmile zjistil, že Antonio Leopardi svého syna nehodlá finančně podporovat, z role oddaného bratra dokonale vypadl.

Annie se tolik bála, že ji nakonec donutí, aby se Ollieho vzdala, že se raději pár týdnů po jeho narození odstěhovala. Využila toho, že je Colin ve Skotsku, nikomu nic neřekla  dokonce ani Susii a Tomovi a neprodloužila si nájemní smlouvu. Zařídila, aby jí poštu posílali na novou adresu a zmizela. V tak velkém městě, jako byl Londýn, to bylo snadné.

Tohle se stalo už před pěti měsíci, ale Annie se přesto necítila v bezpečí. Bezděky se znovu zachvěla. Vzpomněla si, jak se snažila matce vysvětlit, jak je kvůli Colinovi nešťastná, protože ji nenechá ani chvilku na pokoji, ale matka tomu nechtěla rozumět.

Když si její matka vzala Colinova otce, jí bylo dvanáct a Colinovi devatenáct. Studoval tehdy na univerzitě, ale hned po svatbě přestoupil na školu, která byla blíž jejich bydlišti, a raději z domova denně dojížděl.

Jednou Colin málem naboural otcovým autem do nejlepší Anniiny kamarádky Claire, když k nim jela na kole na návštěvu, a od té doby Claire nemohl vystát. Matka proto Annii poručila, aby jí vyřídila, že k nim už nemá chodit.

A teď tedy nemá rád Ollieho, povzdychla si ztěžka Annie.

Otce vojáka nikdy nepoznala. Zemřel při výkonu služby kdesi v cizině ještě před jejím narozením, ale Annii vůbec nevadilo, že vyrůstá jen s matkou.

Otec je finančně velmi slušně zabezpečil pocházel totiž z dobře situované rodiny, a matka Annii vždycky tvrdila, že jednou jako jeho dcera všechno zdědí. Zemřela však dřív než Colinův otec, takže po jeho smrti zdědil dům i majetek Colin. To, co mělo být její a Ollieho, získal její nevlastní bratr.

Anniin úzkostlivý pohled zabloudil k dětské postýlce. Ollie tvrdě spal. Annie nedokázala odolat pokušení a šla se na něj podívat. Hleděla na něj a její srdce přetékalo láskou. Byl tak krásný, tak dokonalý! Hlavičku měl plnou hedvábných černých kudrn, a když byl vzhůru, díval se mu z obličeje pár velkých šedomodrých očí s hustými černými řasami. Lidé se často na ulici zastavovali a obdivovali ho. Byl také velmi bystrý a zvědavě objevoval svět kolem.

V obecních jeslích ho zbožňovali. Annie tam svého syna musela dávat každý všední den, zatímco se věnovala práci uklízečky. To bylo totiž jediné zaměstnání, kde se jí nikdo na nic neptal. Její kolegové byli povětšinou cizinci – pracovali tvrdě, ale o sobě toho moc nenamluvili a nekladli ani zvědavé otázky druhým.

Žila úplně jiný život, než na jaký byla dřív zvyklá. Zatímco ona vyrůstala v domě s velkou zahradou na okraji malebné vesničky v Dorsetu, její syn trávil dětství ve špinavé čtvrti Londýna mezi nevzhlednými věžáky. Annii však vyhovovalo, že tu našla anonymní prostředí, ve kterém se mohla ztratit.

Ollie otevřel očka, podíval se na matku a roztáhl pusinku do úsměvu. Annie pocítila takový příval lásky a něžnosti, až měla pocit, že se v něm snad úplně rozpustí. Navzdory oné příšerné události, která provázela Ollieho početí, byla vzorná a pečlivá matka.

Najednou sebou trhla. Zkoušela na to, co se stalo v Cannes, zapomenout, ale nedařilo se. Naštěstí si nepamatovala mnoho díky narkotizační látce, kterou jí kdosi hodil do pití. Susie, která Annii, ještě omáme-nou, druhého dne pozdě ráno našla, ji přesvědčovala, aby šla na policii, jenomže Annie odmítla. Bála se, že by jí nevěřili.

Susie stejně jako Colin věřila, že by jí měl ten, kdo ji znásilnil, platit alimenty. Byla to také ona, kdo mu prozradil Antoniovo jméno.

Annii vůbec nepřekvapilo, že od ní i od dítěte dal Antonio ruce pryč, a když si v novinách přečetla, že se zabil, pocítila úlevu. Věřila, že se Ollie o svém otci ani o okolnostech svého početí nikdy nedozví. Pokud je ovšem nenajde Colin.

Annii se sevřel žaludek hrůzou. Považovala se za realistku, ale přesto si někdy upřímně přála, aby existovaly dobré sudičky, které by ji a jejího syna nějakým zázračným kouzlem přenesly někam, kde by na ně Colin nemohl.

Sudičky však neexistovaly, stejně jako nebyli strážní andělé, a přání se neplnila sama od sebe. To Annie dobře věděla.

Hala pětihvězdičkového hotelu byla prázdná. Annie si klekla a pokoušela se z mramorové podlahy odstranit žvýkačku. Její směna už skončila, ale recepční, která ji z nějakého neznámého důvodu neměla v lásce, trvala na tom, že se o tu lepkavou věc musí postarat právě Annie. Annie si byla jistá, že ji tam žena, která halou procházela před pár minutami, upustila záměrně. Její vysoké podpatky povýšeně klapaly po naleštěné podlaze a přezíravý pohled, který Annii uštědřila, výmluvně vypověděl o tom, co si myslí. Uhladila si sukni drahých šatů a pak na zem hodila žvýkačku, nejspíš proto, aby se Annii postarala o práci.

Venku jasně svítilo slunce a jeho paprsky ji bodaly do očí a oslepovaly ji. Annie zvedla hlavu, aby jim utekla.

Falcon nebyl zrovna v příliš dobré náladě. Do Londýna přiletěl počátkem týdne a hned z letiště šel na schůzku s šéfem nejlepší pátrací agentury v zemi. Ten mu s politováním sdělil, že jméno matky sice znají, ale že Annie Johnsonová před pěti měsíci zmizela i s dítětem neznámo kam.

Falcon pak strávil neplodné odpoledne s Anniiným nevlastním bratrem, kterého si od počátku silně znelíbil, a teď ještě ke všemu dostal zprávu od svého nej-mladšího bratra Rocca, že otci se nečekaně přitížilo.

„Už je zpátky na castello,“ sdělil mu Rocco. „Ale nemocnice tvrdí, že i když je jeho stav stabilizovaný, je pořád velice slabý.“

Falcon věděl, že se musí neprodleně vrátit na Sicílii – byla to povinnost vůči jeho rodině. Na druhé straně však měl také povinnost k dítěti, které bylo tak bezohledně počaté jeho nevlastním bratrem a pak ještě přehlížené tak, jako by nebylo ničím víc než pouhým smetím.

Falcon neměl Antonia nikdy v lásce, avšak poté, co se dozvěděl o okolnostech týkajících se jeho dítěte, k němu pojal ještě větší nechuť.

Vstoupil do haly, na očích tmavé brýle od Cartiera, a první, co spatřil, byla uklízečka, která klečela vedle kbelíku se špinavou vodou. Měla na sobě sepraný a neforemný overal a její vlasy byly nepořádně shrnuté z obličeje bez mejkapu, ale když zvedla oči, aby unikla prudkému slunci, Falconovi poskočilo srdce a začalo tlouct jako zběsilé.

Byla to ona. Nemohl se mýlit. Na fotografii, kterou před chvílí viděl v kanceláři pátrací služby, měla stejně nádherné sytě modré oči a krásný obličej s malým rovným nosem a něžně plnými rty. Jenže teď ty půvabné rty byly bezkrevné a vrásky kolem nich zračily velkou únavu.

Ruka, kterou se snažila dostat z podlahy žvýkačku, byla červená a opuchlá a vlasy měla schované pod pracovní čepicí. Byla to však jednoznačně ona.

Annie na sobě cítila zamračený pohled recepční a náhle ji popadla zlost. Věděla, že pracuje přesčas a že jí to nikdo nezaplatí, a přilepená žvýkačka v hale navíc nebyla její starost. Prudce se napřímila a vzápětí si s hrůzou uvědomila, že do někoho vrazila. Sevřely ji pevné mužské ruce a Annie si okamžitě pomyslela, že tomu neznámému nešlo o to, aby ji zachránil před pádem, ale aby ji od sebe štítivě odstrčil. Pohlédla na něj a bylo jí naprosto jasné, že pro takového muže neznamená člověk jako ona naprosto nic. Měl na sobě drahý oblek, na očích značkové brýle a hezký snědý obličej rámovaly pěstěné tmavé vlasy.

Annie se mu chtěla vysmeknout, ale paže ji sevřely ještě těsněji. Cosi se v ní pohnulo. Zatoužila se o něj opřít, nechat se obejmout těma silnýma rukama, a vzápětí jí projel osten provinilé hanby.

Falcon ke svému údivu cítil, že se s ním děje něco podivného. Připomínalo mu to okamžik, kdy ještě jako mladíček stál v prudké bouři těsně u okraje jednoho z nejnebezpečnějších sicilských útesů. Tehdy se mu zdálo, že ho vítr smete do moře, a on se mu současně toužil poddat i vzepřít. Nyní si připadal úžasně živoucí stejně jako tenkrát a bylo mu, jako by stanul na prahu něčeho velmi nebezpečného a přitom neodolatelně přitažlivého.

Recepční opustila pult a mířila k nim. Annie se konečně vymanila z mužova sevření. Popadla kbelík a upalovala pryč. Za zády ještě slyšela, jak se recepční neznámému omlouvá.

DRUHÁ KAPITOLA

Takže vyhazov. Vyhodili ji, protože s ní měl hotelový host  ó hrůzo  tělesný kontakt. Recepční si musela stěžovat u firmy, která Annii zaměstnávala, a ta jí dala okamžitou výpověď, takže Annie teď byla bez práce.

Bylo léto, ale ačkoliv to ráno vypadalo na nádherný jasný den, nebe se nyní zatáhlo a začalo pršet. Annie se zimničně zahalila do trenčkotu. Měla ho z lepších časů, když ještě žila matka a než se narodil její syn.

Je mi čtyřiadvacet, připomněla si. Na slzy jsem už velká. Přemýšlela, jak všechno zvládne, a pokoušelo se o ni zoufalství.

Ulice byly plné lidí a Annie nechtěla přijít pro Ol-lieho pozdě. Na nástěnce v jeslích visel připíchnutý inzerát, který sděloval, že v nedaleké základní škole hledají pomocné učitele pro první stupeň. Annie by za běžných okolností o tu práci stála, jenomže to nebylo bezpečné. Nechali by si ji prověřit a brzy by přišli na to, že Antoniovi vychytralí právníci jí vyhrožovali kvůli tomu, že Antonia obvinila ze znásilnění, ačkoliv ho de facto sama požádala o sex. To by jí zničilo pověst. Neměla žádný důkaz, že byla znásilněná, tudíž by se jednalo o tvrzení proti tvrzení, a pro An-nii by to bylo ještě o to horší, že si nepamatovala, jak se všechno vlastně seběhlo.

Vystoupala po několika schodech, které vedly ke dveřím jeslí, a nucené se usmála.

Chodba byla vymalovaná jasně žlutou barvou a na jejích stěnách visely dětské kresby. V ústrety jí vyšla jedna z učitelek a s vřelým úsměvem ji pozdravila.

„Je tady nějaký muž a čeká na vás. Paní učitelka Wardová ho nepustila dovnitř. Řekla mu, že je to proti pravidlům, ale moc se mu to nelíbilo. Nejspíš patří k lidem, kteří uznávají jenom svoje vlastní pravidla,“ oznámila Annii důvěrně.

Annie ztuhla. Ihned ji napadlo, že je našel Colin. Žaludek se jí sevřel panickou hrůzou. Tušila, že jí bude znovu vykládat, že se k němu musí vrátit, že mu rodiče nechali všechen majetek proto, aby se o ni postaral.

Zhluboka se nadechla a usmyslila si, že se jen tak nedá.

„Je v kabinetě,“ řekla jí učitelka.

Annie přikývla, ale místo aby šla do kabinetu, vydala se rovnou do třídy. Ollie seděl na zemi a s něčím si hrál. Annii poskočilo srdce radostí. Jakmile ji Ollie uviděl, natáhl k ní ručky, aby ho zvedla. Annie ho přitiskla pevně k sobě a najednou se cítila silnější.

Plná kuráže vešla do kabinetu, ale místo Colina tam na ni čekal neznámý, do kterého nechtěně strčila v hotelové hale. Místo úlevy pocítila šok, i když jinak si najednou připadala jako pubertální holka, která se dívá na obrázek popové hvězdy, do které byla kdysi zamilovaná, a cítí příjemné vzrušení probouzející se sexuality. Sevřela Ollieho v náručí ještě pevněji a v ten samý okamžik se muž otočil.

Tentokrát neměl tmavé brýle, takže mu Annie viděla do očí.

Údivem skoro přestala dýchat. Okamžitě poznala, na koho se to dívá. Shlížely na ni oči jejího syna. Bylo nad slunce jasné, že on a OUie jsou blízcí příbuzní, i když neznámý jinak vůbec nevyhlížel jako Ollieho otec. Antonio byl prostředně vysoký pořízek, zatímco tento muž byl vysoký, měl široká ramena a tělo tvarované vypracovanými svaly, jak už Annie měla příležitost poznat. Příjemně voněl čistotou a jemnou kolínskou vodou.

Tvář měl hladce oholenou a tmavé vlasy byly úhledně zastřižené a učesané. To Antonio, jak si Annie vzpomínala, dával přednost strništi a vlasy míval silně nagelované.

Muž, který stál před ní, budil dojem, že na sebe i na druhé klade vysoké nároky, a současně z něj vyzařovala jistota, že na jeho slovo je spolehnutí, na rozdíl od Antonia.

Navzdory tomu, že byli oba tak rozdílní, byl OUie důkazem toho, že je příbuzný s člověkem, který se ne-štítí sexuálního násilí. Muž kývl na pozdrav a řekl, že na ni počká venku.

Annie zatoužila prchnout co nejdál. Cítila, jak se její odhodlání čelit celému světu hroutí jako domeček z karet, a polil ji studený pot. Instinktivně poznala, že tento muž není nebezpečím pro ni, ale pro jejího syna.

Třesoucíma se rukama připoutala Ollieho do spor-ťáčku. Věděla, že není úniku, ale snažila se to, co mělo přijít, co nejvíc oddálit.

Projela s kočárkem dveřmi. Muž na ni už čekal a štíhlou snědou rukou majetnicky uchopil rukojeť kočárku. Annie v poslední chvíli ucukla, jinak by ji položil na tu její.

Falcon se zachmuřil. Když Annii uviděl poprvé, zarazilo ho, jak zranitelně působí. Vzedmula se v něm nepochopitelná potřeba ji chránit, stejně jako nyní.

Nebyl na takové silné city zvyklý, ačkoliv nešetřil projevy lásky ke svým mladším bratrům. Považoval to za svou povinnost, jelikož matka jim brzy zemřela a od otce se žádného kladného citu nikdy nedočkali.

Jako nejstarší z trojlístku pociťoval ke svým bratrům zodpovědnost, která se však nikdy neprojevovala vůči cizím lidem, až teď. Falcon se ujišťoval, že je to jistě kvůli Antoniovu dítěti.

Trvalo mu několik hodin, než se netrpělivými telefonáty konečně dobral její adresy, za což mohl poděkovat oné příšerně přeochotné recepční, která mu zabránila, aby šel ven za Annií.

Dnes ráno mu jí bylo líto. Přišel, aby napravil, co Antonio způsobil. Samozřejmě se hodlal také postarat o to, aby Antoniův syn věděl, kdo jsou jeho příbuzní. Nebylo nejmenších pochyb, že dítě je z mocného rodu Leopardiů. Bylo to patrné na první pohled a z ustrašeného výrazu ženiny tváře Falcon pochopil, že je to jasné i jí.

Vyšli na ulici a Annie se ho chvějícím se hlasem zeptala: „Kdo jste? A co chcete?“

„Jsem Falcon Leopardi, nejstarší z Antoniových nevlastních bratrů z prvního manželství.“

Annie si vzpomněla, že jí Colin o Antoniových příbuzných cosi říkal, ale ona odmítla poslouchat. Připadalo jí to zbytečné, když Antonio odmítl uznat svého syna.

„Vy jste Antoniův bratři“ otázala se nevěřícně a Falcon v jejím hlase zaslechl navíc něco jako odpor. Vůbec jí to nezazlíval.

„Ne,“ opravil ji nekompromisně a důrazně. „Byl to pouze můj nevlastní bratr.“

Annie mu dobře rozuměla. I ona cítila potřebu distancovat se od Colina, který byl rovněž jen její nevlastní bratr. Připadalo jí zvláštní, že má s tímto zajímavým mužem něco společného.

Vybavila si matčin prosebný hlas, jako by to bylo včera: „Ale drahoušku, Colin se s tebou jen snaží skamarádit! Proč na něj nemůžeš být hodnější?“ Tolik se snažila matce vysvětlit, jak jí je, ale bylo to nemožné. Došlo to nakonec tak daleko, že na jedné straně stál Colin, poslušný adoptivní syn, a na druhé ona, vlastní dcera, která dělala jen problémy.

Falcon pozoroval její zasmušilý výraz a přemýšlel, na co asi tak Annie myslí. Viděl její smutné oči a najednou pochopil, že to má jistě co dělat s minulostí. Její mlčení mu sdělovalo, že to, co bylo, už nelze změnit.

Falcon si však připomněl, že on tu je kvůli přítomnosti a budoucnosti.

Chápal, že ta půvabná žena musí k Antoniovi nutně pociťovat zášť. Podle informací, které se Falcono-vi podařilo získat, byla vzornou a oddanou matkou, i když mu bylo divné, že odmítla nabídku svého nevlastního bratra, aby bydlela u něj. Colin Riley Fal-conovi nedokázal podat jasné vysvětlení, co k tomu jeho sestru vedlo. Tvrdil, že spolu kdysi měli jakýsi spor, a neopomněl několikrát zdůraznit, že Annie od té doby tvrdošíjně odmítá jakékoliv snahy o smíření.

„Vždycky na všechno reagovala přemrštěně,“ řekl Falconovi s nadhledem. „Je hrozně přecitlivělá.

Přitom jediné, co jsem kdy chtěl, bylo nabídnout jí pomoc.“

„Pro nás tři to nebyla žádná ztráta, když Antonio zemřel.“

Falconův hlas Annii vrátil do přítomnosti. Jeho angličtina byla perfektní a bez přízvuku.

„Nehodlám před vámi zastírat, že Antonio byl oblíbeným synem našeho otce. Rád bych vás jen ujistil, že jeho životní styl nám byl úplně cizí.“

Annie na něj pohlédla a hned se s bušícím srdcem odvrátila. Pokaždé ji rozrušilo, když jí někdo připomněl okolnosti Ollieho početí. Chápala, že se jí Fal-con Leopardi snaží přesvědčit o tom, že on ani jeho bratři neměli s Antoniem vlastně nic společného, ale proč?

„A co se týče toho, co chci…“

Odmlčel se a Annie se na něj znovu poočku podívala. Spatřila, že se její průvodce dívá na Ollieho, a srdce se jí sevřelo úzkostí.

„Těsně před svou smrtí,“ pokračoval Falcon, „Antonio řekl otci, že má dítě, jenomže zemřel dřív, než stačil sdělit podrobnosti. Otec ho natolik miloval, že nařídil, že se ono dítě musí najít. Když naše pátrání skončilo fiaskem, domnívali jsme se, že to byl jen další Antoniův kanadský žertík.“

Falcon se opět odmlčel. Annie se při jeho slovech dívala přímo před sebe, ale podle toho, jak svírala rukojeť kočárku, se dalo poznat, jak je napjatá.

Plně ji chápal. To, co se jí stalo, bylo natolik kruté, že by to každého slušného Člověka naplnilo odporem. Jedinou útěchou bylo pro Annii to, že si z oné příšerné události nic nevybavovala. Falcon nepochyboval o tom, že znásilnění, ke kterému došlo, mělo být Antoniovým trestem za to, že v ní nevzbudil sexuální touhu.

„Ovšem když vešlo v patrnost, že by tu přece jen nějaké dítě mohlo být, zavázal jsem se, že ho najdu.“

Zastavil se a přinutil tak Annii, aby učinila totéž.

„Jak… jak to vešlo v patrnost?“ vykoktala s očividnou bázní.

Falcon na ni pohlédl. Pevně věřil, že se za žádných okolností nemá lhát. Pravda byla podle něj jediným kloudným základem k čemukoliv, na čem se později dalo stavět.

„Antoniův kamarád mi prozradil, že vám dali něco do pití a řekl mi o všem, co pak následovalo, a já jsem si pouze dal dohromady dvě a dvě.“

Annii popadla šílená dětinská touha zavřít oči a nechat všechno za pevně semknutými víčky. Už jen naslouchat mu bylo pro ni snad ještě bolestnější a víc ponižující, než kdyby z ní někdo strhal šaty a nechal ji nahou stát uprostřed ulice.

„Vím, že jste se s Antoniem spojila, abyste mu řekla, že má syna…“

„Ne,“ skočila mu Annie rázně do řeči. Její hrdost byla silnější než úzkost. „Já jsem se s ním nespojila. Nikdy bych… To udělal můj nevlastní bratr. Netušila jsem, že… dokud mi Colin neřekl, že Antonio všechno popřel.“

Falcon se zamračil. Napadlo ho, že tohle by snad mohla být příčina oné hádky, o které její nesympatický nevlastní bratr mluvil.

„Váš nevlastní bratr se o ničem takovém nezmínil, když jsem s ním mluvil. Měl strach o vás. Požádal mě, abych ho neprodleně informoval, až vás najdu.“

Annii málem přestalo bít úlekem srdce.

S naléhavostí v hlase se obrátila k Falconovi.

„Ale vy jste… vy jste mu neprozradil, kde bydlím, žene?“

Falcon se zamračil ještě víc.

„Pověděl mi, že jeho jediným zájmem je vám pomoct a chránit vás.“

Možná pomoct a chránit mě, pomyslela si hořce Annie. Ale Ollieho? Ani v nejmenším!

Colin nechtěl mít s jejím synem nic společného, to Annie věděla líp než kdokoliv jiný. Horečně přemítala, kolik jí zbývá času, než za ní její nevlastní bratr přijde a donutí ji, aby dala Ollieho k adopci. Annii se sevřel žaludek. Každý jí říkal, jak může být šťastná, že má tak oddaného nevlastního bratra, jenomže nikdo ho neznal tak dobře jako ona.

„Nesmí vědět, kde jsme.“

Ve své panice odhalila víc, než zamýšlela; to Annie zpozorovala hned podle toho, jak se na ni Falcon Leopardi díval. V očích měl jeden velký otazník. Trpělivě čekal na vysvětlení, proč se tolik bojí, že je Colin najde.

„Colin věří, že by bylo lepší, kdybych dala Ollieho k adopci,“ přiznala neochotně, Falcona ihned napadly dva důvody, které k tomu Colina mohly vést. Jeden, že Antonio odmítl na dítě platit, a druhý, protože takové řešení považoval za nejlepší pro dítě. Klonil se spíš k tomu prvnímu, poněvadž se ho Colin sám zeptal, jestli Oliver něco zdědí.

„Ale vy s ním nesouhlasíte?“ zeptal se Annie.

„Ne. Nikdy bych se Ollieho nevzdala. Nikdy. Nic a nikdo mě k tomu nepřinutí,“ odpověděla Annie vášnivě.

Celá její bytost náhle ožila a odhalila tak Anniinu skutečnou krásu.

Falconovi bylo, jako by mu někdo prudkým úderem vyrazil dech. Chvíli mu trvalo, než ovládl své vzrušení.

„Souhlasím s tím, že tak malé dítě jako Oliver potřebuje matku,“ řekl přesvědčivě. „Jenomže váš syn je Leopardi – a pro takové dítě se patří, aby vyrůstal mezi svými, tam, kde žili jeho předci. Moje povinnost vůči Oliverovi a mé rodině je, abych zajistil, aby byl jako Leopardi vychován – a samozřejmě také abych zařídil, aby se k vám všichni náležitě chovali jako ke každé matce syna slavného rodu Leopardiů. Proto jsem tady, abych vás oba vzal na Sicílii.“

Annie na něj nevěřícně zírala. Připadalo jí, že jeho slova o povinnosti patří do jiné doby, snad do feudalismu, ale přesto jim věřila.

„Vy chcete mě a Olivera odvézt na Sicílii?“ otázala se nejisté. „Abychom tam žili?“ Nějak si to v hlavě nemohla srovnat.

„Ano,“ odpověděl Falcon stručně.

„Ale nemáte přece žádný důkaz o tom, že Ollie je…“

Falconův pohled ji okamžitě umlčel.

„Řekl bych, že ten důkaz je jasně patrný nám oběma,“ řekl. „Sama jste to viděla.“ Odmlčel se a nahlédl do kočárku. „To dítě by klidně mohlo být moje. Má rodové znaky Leopardiů.“

Jeho dítě! Annii nebylo jasné, proč ji ta slova tak potěšila.

„Vůbec nevypadá jako Antonio,“ špitla nesměle.

„Ne,“ souhlasil Falcon. „Antonio se podobal své matce. To byl také zřejmě důvod, proč ho otec tolik miloval. Byl jí přímo posedlý. Jeho nepříčetnost nás okradla o jeho lásku a zabila naši matku. Zničila nám dětství. Nedopustím, aby se to samé stalo vašemu dítěti. Na Sicílii bude mít vás – svou matku – a také lásku a ochranu strýců a bude se těšit přátelství svých bratranců a sestřenic. Stane se z něj pravý Leopardi.“

Znělo to tak prostě, a přitom o tomto člověku a jeho rodině Annie nevěděla vůbec nic kromě toho, že měli zájem o jejího syna.

Proto váhala, nebyla si jistá, jestli může důvěřovat úplnému cizinci.

Falcon, jako by vycítil její nejistotu, se zeptal: „Milujete svého syna, nebo ne?“

„Samozřejmě.“

„Takže pro něj jistě chcete to nejlepší?“

„Ano,“ hlesla Annie bezmocně.

„Tudíž se mnou určitě budete souhlasit v tom, že na Sicílii jako člen bohaté a vážené rodiny bude mít mnohem lepší život než tady.“

„Myslíte lepší než s matkou, která se živí jako uklízečka?“ uklouzlo Annii.

„Nejsem ten, jenž určuje pravidla ekonomiky, která říkají, že finančně znevýhodněné dítě bude mít horší životní podmínky. A kromě toho, peníze jsou sice důležité, ale nejsou vším. Na druhé straně – vy jste tady úplně sama. S nevlastním bratrem se nestýkáte, takže jste fakticky jedinou Oliverovou příbuznou. Nikoho jiného nezná. To pro dítě nikdy není zdravé, a zvlášť ne pro chlapce, který potřebuje mužské vzory. Na Sicílii bude mít Oliver velkou rodinu. Jestli ho skutečně milujete tak, jak tvrdíte, pojedete se mnou. Konečně, co vás tady vlastně drží?“

Byla to krutá otázka, ale pravdivá. Annie musela připustit, že skutečně nemá žádný důvod tady zůstávat. Na Sicílii by se nemusela bát Colina. Vybavila si okamžik, kdy se jednou v noci vzbudila a našla svého nevlastního bratra, jak se se zvláštním výrazem sklání nad Ollieho postýlkou.

Něco jí říkalo, že v rukou Falcona Leopardiho bude její syn v bezpečí.

Co se však týkalo jí, to už byla jiná. Annie se cítila k Falconovi přitahovaná silou, kterou dosud nikdy nepoznala. Umínila si však, že musí myslet víc na Ollieho než na sebe. V duchu se zasmála, protože si vzpomněla, jak si zrovna dnes ráno přála, aby měla nějakou dobrou sudičku, která by ji a Ollieho přenesla někam, kde by byli v bezpečí.

Nemožné se tedy stalo skutečností, pomyslela si, a já bych měla po té příležitosti, jak uniknout z Coli-nova dosahu, skočit.

Najednou měla pocit, jako by se vznášela nad zemí. Chvíli trvalo, než pochopila, že je to úlevou. Věděla, že je to bláznivý nápad, odejít do cizího prostřední s neznámým mužem. Kdyby se svěřila Susii a Tomovi, jistě by se jí to snažili rozmluvit. Susie nikdy nepochopila, proč Annie nepřijala Colinův návrh ohledně společného domova. Považovala ho za laskavého a starostlivého člověka a dokonce s ním souhlasila v tom, že by bylo pro Ollieho nejlepší, kdyby ho dala k adopci.

Jak tehdy litovala, že se Susii ve slabé chvilce zmínila, že má nevlastního bratra, a dokonce jí prozradila jeho jméno a adresu! Susie se s ním pak za jejími zády spojila, protože věřila, že tak je to správné, a Co-lin samozřejmě hrál roli vzorného sourozence.

„A co se stane, když odmítnu?“ zeptala se Annie.

Falcon takovou otázku očekával.

„Pokud odmítnete, pak uplatním svá práva jako Oliverův pokrevný příbuzný u soudu.“

Annie poznala, že to Falcon myslí vážně.

„Žádáte po mně něco, co je založené na absolutní důvěře, jenomže já nemám vůbec žádný důvod vám věřit. Spíš naopak.“

„Antonio nikdy nebyl pravý Leopardi,“ odtušil Falcon přesvědčivě. „Jeho chování poskvrnilo náš rod. Mou povinností je, abych všechno napravil. Máte mé slovo, že budete pod mou ochranou a že vám nikdo a nic neublíží.“

Annie si znovu pomyslela něco o feudálním postoji, ale jeho slova na ni stejně nezvykle zapůsobila. Falcon jí nabízel přesně to, co jí chybělo – zázemí a bezpečí.

Zhluboka se nadechla a pak se co nejklidněji zeptala: „Kdy budeme muset odjet?“

Falcon nečekal, že se jeho protějšek tak lehce vzdá. Překvapilo ho to. Ta žena ho zajímala čím dál víc.

„Brzy,“ odpověděl. „Čím dřív, tím líp. Otec se necítí dobře. Je velmi slabý a jeho největším přáním bylo, aby na vlastní oči spatřil Antoniovo dítě.“

„Musím si tady ještě něco zařídit,“ pronesla Annie opatrně.

Teprve nyní jí pomalu začínalo docházet, s čím to vlastně souhlasila. Výraz tváře Falcona Leopardiho jí však prozradil, že nedovolí, aby měla jakékoliv postranní úmysly.

„Například?“ otázal se s lehkou nedůvěrou v hlase.

„Musím to oznámit jeslím a radnici,“ odpověděla Annie opatrně. „A taky musím zjistit, jestli OUie nepotřebuje kvůli cestě na Sicílii nějaké další očkování.“

„Nepotřebuje. A co se týče jeslí a vašeho bytu, rád to všechno zařídím za vás. Co však budete určitě potřebovat, je letní oblečení. Na Sicílii teď vrcholí léto.“

V Annii zatrnulo. Netušila, kde na to vezme.

Falcon, jako by jí četl myšlenky, dokončil: „Samozřejmě všechno hradím.“

„Nejsme žádný sociální případ,“ ujelo Annii. Zrudla ponížením. „Nedovolím, abyste nám cokoliv kupoval.“

„Ne? Pak tedy zavolám některé ze svých švagrových a požádám ji, aby se o to postarala. Obě jsou Angličanky a já jsem si jistý, že si s nimi budete báječně rozumět. Máte spolu určitě mnoho společného. Můj nejmladší bratr Rocco s manželkou nedávno adoptovali dítě – zhruba stejného věku jako Oliver.“

Annie pookřála. Tak jeho bratři mají za manželky Angličanky? Její úzkost se však vzápětí vrátila, jak ji napadlo, jestli ji přijmou mezi sebe.

„To žijete všichni pohromadě?“ zeptala se nejisté. O italském rodinném životě měla jen velice povrchní představy – nemluvě o životě sicilské aristokracie.

„Ano i ne. Rocco má na ostrově svůj vlastní dům, ale já a Alessandro žijeme v bytech na castello, kde také bydlí náš otec. Pro vás bude k obývání připravený další byt.“

„Pro mě a pro Ollieho?“ ujistila se Annie.

„Ovšemže, Jeho místo je po vašem boku. A teď…“ Falcon si odhrnul manžetu a mrkl na hodinky. „Setkáme se zítra ráno, abychom nakoupili vše potřebné. Stavím se u vás. Když všechno dobře půjde, večer odlétáme na Sicílii. Zavolám Alessandrovi, aby pro nás připravil letadlo.“

„A nepovíte Colinovi, že jste mě našel?“ vyklouzlo Annii. Hned se za svou otázku zastyděla..

Falcon se na ni pátravě zadíval a Annie pod jeho pohledem ještě víc znejistěla.

„Ne,“ řekl konečně. „Nepovím mu to.“ Pochopil, že se Oliverova matka svého nevlastního sourozence z nějakého důvodu bojí. Nechápal jen proč.

„Kdyby mě našel, zkoušel by mě přesvědčit, abych dala Ollieho k adopci,“ pospíšila si Annie s vysvětlením.

Falcon jen kývl hlavou. „Neřeknu mu to,“ opakoval pevně.

Brzy k ránu se Annie probudila. Srdce jí ustrašeně tlouklo, všechny smysly měla napjaté k prasknutí. Venku na ulici hlasitě zachroptěla motorka a Annii jako by se náhle ulevilo.

Pohlédla k postýlce, kde tichounce oddechoval její syn, a modlila se, aby její rozhodnutí odjet s ním na Sicílii bylo správné. Rozhodně netoužila vyměnit jedno vězení za druhé. Nejvíc však záleželo na tom, aby byl OUie v bezpečí. Nic jiného pro ni nemělo smysl.

TŘETÍ KAPITOLA

Věrný svému slovu, Falcon Leopardi dorazil do Anniina bytu brzy ráno, aby ji a Ollieho zavezl na nákupy v autě s řidičem, které pro tuto příležitost najal. Vzal je do luxusního obchodu Harvey Nichols, kde strávili víc než hodinu.

Annie si nakupování nezvykle užívala. Provinile sjela pohledem hromadu oblečení a všelijakých dalších věcí, které mohl její syn potřebovat ke svému životu na Sicílii, a pípla: „Omlouvám se. Vybrala jsem toho až moc. Možná bychom měli část věcí vrátit. Je to všechno tak drahé…“

„O tom, co je drahé a co ne, si dovolím rozhodovat já,“ poznamenal Falcon. „A nemáme čas. Ještě si máte vybírat věci pro sebe – ačkoliv, teď mě napadá, že byste to mohla udělat mnohem lépe beze mě.“

Odhrnul si rukáv obleku a mrkl na hodinky. Annie si všimla, že dnes ráno měl jiný oblek než včera, a slušel mu snad ještě víc než ten první. Skoro všechny prodavačky v obchodě po něm obdivné pokukovaly.

„Domluvil jsem vám osobní nákupčí, takže vás tu s ní klidně můžu nechat. Vrátím se za hodinu.“

Annie přikývla. Byla ráda, že s ní Falcon nebude a že si bude moct v klidu vybrat.

Už jako malá holčička milovala hezké oblečení, a když šla její matka nakupovat, byla v sedmém nebi, když směla jít s ní. To se však změnilo, jakmile se vdala. Začaly chodit na nákupy s Colinem a jeho otcem, a to Annie nesnášela. Když se o tom zmínila matce, Colin ji obvinil, že jejich nová rodina kvůli ní nikdy nebude fungovat. Colin se pokaždé nějak dozvěděl, když si Annie na něco stěžovala, a vždycky to dokázal obrátit proti ní.

Osobní nákupní salonek byl skutečným požehnáním pro lidi, kteří si nemohli vzpomenout, kdy si naposledy vyrazili na nákupy, aby si pořídili něco hezkého na sebe – tak to nyní cítila i Annie. Ollie, vyčerpaný novými dojmy, ve sporťáčku usnul.

Anniina osobní nákupčí byla přibližně v jejím věku. Na sobě měla módní oblečení, které bylo tak přiléhavé, že Annie mimoděk napadlo, že ona by si něco takového na sebe nikdy nevzala.

„Nejdřív vás změřím,“ oznámila mladá žena, která se Annii představila jako Lissa.

„Vždycky jsem měla velikost dvanáct,“ prohlásila Annie, načež se elegantně vykroužené obočí jejího protějšku překvapeně zvedlo.

„Designéři nepreferují tabulkové velikosti,“ informovala Annii s úsměvem. „Vždycky je proto lepší, když si zákaznici přeměříme. A kromě toho nemyslím si, že byste měla velikost dvanáct. Odhaduju vás tak na velikost osm. Nebo možná deset. Plno zákaznic po narození dítěte zaznamená změnu ve váze i tvaru postavy. Mnohé mají dokonce menší velikost. Máte nějakého oblíbeného designéra?“

„Ne,“ odpověděla Annie. „Totiž, stěhuju se na Sicílii, takže by se mi hodilo něco pro horké podnebí – ale nic nákladného, prosím. Mám ráda jednoduchost.“

„A mělo by to být oblečení pro denní nošení, nebo raději něco na večer? Budete pořádat večírky? Jaký styl společenského života…“

„Ach ne, nic takového,“ skočila jí rychle do řeči Annie. „Ne. Budu trávit čas výhradně se svým synem. Chci jen něco velmi jednoduchého,“ opakovala, zatímco Lissa kolem ní kroužila s krejčovským metrem.

„Jak jsem říkala,“ prohlásila triumfálně. „Máte velikost osm. A teď si třeba můžete dát kávu…“ ukázala na automat, který stál na stolku, „…a pak se prosím odstrojte a oblečte si župan. Já zatím něco vyberu. Hned budu zpátky.“

Skutečně byla za chvilku nazpět a s ní i dvě dívky, které vezly k prasknutí nacpaný pojízdný stojan na šaty.

O dvě hodiny později se Annie cítila jako rozmazlené děcko, které je svému okolí jen na obtíž. Dusila v sobě hořký pocit ponížení a jen stěží zadržovala slzy. Viděla na Lisse, že s ní pomalu, zato však jistě ztrácí trpělivost.

Měla na sobě znovu svou starou džínsovou sukni do áčka, pod níž se ve stropním osvětlení nehezky vyjímaly její levné punčochové kalhoty. K sukni patřila bavlněná halenka s krátkým rukávem, kterou si Annie koupila v pozdních měsících těhotenství a až do pasu ji celou zakrývala jako pytel. Bylo jí horko a nemohla se dočkat, až Lisse unikne.

„Omlouvám se,“ pronesla snad posté, „ale já to na sebe prostě nevezmu.“

Zpozorovala, že Lissina pozornost ochabla, a hned také zjistila proč. Do salonku vstoupil Falcon.

„Hotovo?“ otázal se optimisticky. Z jeho tónu bylo jasné, jakou odpověď očekává.

Annie musela něco říct.

„No, tedy, ne tak docela…“ začala nesměle. Falcon se zamračil. „Proč ne?“

„Vypadá to, že všechno je příliš.odhalující‘,“ odpověděla za Annii Lissa a ani se nenamáhala, aby zakryla své roztrpčení.

Annie se jí vůbec nedivila. Oblečení, které jí Lissa vybrala, bylo překrásné  letní šaty se špagetovými ramínky v barvách, které jí báječně šly k pleti, upnuté kapři kalhoty v bílé, černé, zelenkavé a modré, která měla skoro stejnou barvu jako její oči, průsvitné topy, šaty bez rukávů s výstřihem do véčka… Lissa vybrala všechny oděvy tak, aby se k tělu mohlo dostat co nejvíc slunečních paprsků a samozřejmě také aby tělo do nich oblečené přitahovalo mužské pohledy. Ve výběru byly plavky vcelku i bikiny, průsvitné šály, sandály na vysokých podpatcích i bez podpatku, spodní prádélko tak hebké, že skrz něj prosvítala kůže… Ale Annie to všechno odmítla. Zamítla dokonce i překrásné bílé letní šaty s vyšívanými kvítky, které jí připomínaly čas, kdy jí bylo šest let a matka jí koupila podobné.

„Příliš odhalující?“ podivil se Falcon a pohlédl na přeplněný pojízdný stojan, na který jedna z prodavaček rozčileně ukazovala. Falcon byl Ital, který na první pohled dovedl rozpoznat kvalitu. Na šatech, které visely na stojanu, neviděl vůbec nic „odhalujícího“.

Stočil pohled na Annii a zachmuřil se. Nevzhledná pytlovitá košile a objemná sukně, pod kterou, ó hrůzo!, vykukovaly tlusté punčochy, Annii na půvabu rozhodně nepřidaly. Falcon se zasmušil ještě víc.

„Na Sicílii je v létě i přes čtyřicet,“ podotkl chmurně. „Potřebujete šaty, které jsou volné a chladí. To, co máte na sobě, tam rozhodně nebudete moct nosit.“ Obrátil se k prodavačce a oznámil rozhodně: „Bereme všechno.“

Všechno? Annie nevěřila vlastním uším. Popadly ji obavy, že jí odnynějška bude Falcon pokaždé říkat, co má dělat, a co ne. Ztuhla, ale neodvážila se nic říct.

„Musíme si pospíšit. Jedno z bratrových letadel nás už za čtyři hodiny dopraví na Sicílii, takže bychom se měli vrátit do vašeho bytu. Jinak jsem už byl na radnici a zrušil vaši nájemní smlouvu.“

„Vy jste ji zrušil? Ale co když si to rozmyslím a budu se s Olliem chtít vrátit?“

„Vrátit? A proč? Váš nevlastní bratr mi dnes ráno volal do kanceláře a chtěl vědět, jestli jsem vás už vypátral.“

Annii okamžitě napadlo, že jí to Falcon řekl schválně, aby ji zmanipuloval. Začínala silně pochybovat o tom, že udělala správně, když se rozhodla, že s ním odjede.

Náhle jí Falcon připadal úplně jiný než předchozího dne. Konečně, matka Annii vždycky tvrdila, že se v lidech vůbec nevyzná. Varovala ji před spolužákem z univerzity, který ji pozval na schůzku, a stejně tak i před Ráchel, kamarádkou ze školy, která prý na Annii měla podle matky špatný vliv. Všechno pak vyvrcholilo tím, že špatně odhadla Antonia.

Annie toho měla právě tak dost. Nechtěla dělat stále stejné chyby.

Zvedla bradu a zeptala se nepokrytě: „A co jste mu řekl?“

„Nic,“ odtušil Falcon klidně. „Je to váš nevlastní bratr, ne můj. Jen vy rozhodujete, co mu svěříte, a co si necháte pro sebe.“

Annii jeho odpověď vzala vítr z plachet. Tohle nečekala. Zlost, kterou v sobě dusila, splaskla jako bublina a Annie si najednou připadala jako hlupák.

„Nechám vás vysadit před domem, abyste si mohla všechno sbalit. A s věcmi pro Olivera si nedělejte starosti. Požádal jsem Roccovu ženu, aby všechno potřebné objednala, takže to bude připravené. Nezapomeňte na pas. Počítal jsem s tím, že Oliver žádný nemá, takže jsem se také postaral o to, aby mu ho na úřadě expresně vyřídili. Musíme ho ale nechat vyfotografovat, což bychom mohli udělat hned teď, než vás vysadím.“

Annie musela uznat, že Falcon myslel skutečně na vše. Limuzína právě zastavovala na ranveji blízko naleštěného letadla, které čekalo jen na ně, aby mohlo vzlétnout.

Annie seděla naposledy v letadle tehdy, když letěla s Tomem a Susií do Cannes. Právě tak se ocitla na pláži Nikki Beach – Tom psal novou knihu a požádal Annii, aby se místo něj vydala „nasát atmosféru“, poněvadž hrdinka jeho díla byla žena. Annie sice protestovala, že takový druh rešerše přece nedělá a že by raději prováděla výzkum v knihovně, ale Tom trval na svém.

Když se pak Annii přihodila ta nešťastná událost s Antoniem, byl zoufalý. Tvrdil, že je to jeho vina, ale Annie si to rozhodně nemyslela. Nakonec se jí ho podařilo přesvědčit, že za nic rozhodně nemůže. On i Susie Annii věřili, že si na nic z oné noci nevzpomíná, avšak Colin byl jiného názoru. Stále opakoval, že něco si přece pamatovat musí.

Falcon si nevzpomínal, že by kdy viděl někoho, kdo měl tak úžasně výrazné oči jako Annie. Zrcadlily se v nich všechny její pocity, když si ovšem byla jistá, že ji nikdo nepozoruje. Teď potemněly smutkem a bázní a Falcon si kladl otázku, co je způsobilo.

„Dovolte mi, abych vzal Olivera,“ nabídl jí, a když šofér otevřel dveře, natáhl k malému ruce.

Annie sebou trhla. Přitiskla syna k sobě a řekla škrobeně: „Já to zvládnu, děkuju.“

Má vůči svému dítěti hodně ochranitelský postoj, pomyslel si Falcon. Nahlas pak řekl: „Jsem přece jeho strýc.“

„A já zase jeho matka,“ odsekla Annie.

„Brzy poznáte, že v italských rodinách je zvykem, že si příbuzní děti mezi sebou předávají, aby se jimi mohli potěšit všichni členové rodiny,“ sdělil jí Falcon klidně.

Annii po jeho slovech začaly v očích pálit slzy. Nic si nepřála pro Ollieho víc, než aby měl rozsáhlou a milující rodinu, která by ho bez výhrad přijala. Vlastně by to velice chtěla i pro sebe…

Šofér pomohl Annii vystoupit z auta a od letadla se jim vydali naproti uniformovaný stevard s pilotem, aby je přivítali. Annii potěšilo, že se ničemu nedivili. Pomyslela si, že jsou nejspíš zvyklí na to, že si Falcon Leopardi bere s sebou na palubu ženy. I když, napadlo ji hned, jistě tu nikdy neměl takovou, jako jsem já. Annie si na chvíli představila, jak by jedna z Fal-conových přítelkyň mohla vypadat – pěstěná, oblečená do designérských šatů, sebevědomá, a na rukou určitě neměla dítě, kterého se její nevlastní bratr toužil zbavit.

Hned se však v duchu okřikla.

Připomněla si, že se s takovými ženami přece nemůže absolutně srovnávat. Ona a Falcon, to jsou dva úplně jiné světy… Pocítila náhlou, až fyzickou bolest, která byla tak silná, že málem vykřikla. Měl Falcon nějakou přítelkyni? Krásnou? Takovou, která mu porodí děti a udělá ho šťastným? Takové myšlenky jí nesnesitelně drásaly srdce. Měla co dělat, aby se nerozplakala.

Nechápala, co se s ní děje. Měla přece všechno, po čem toužila, nebo snad ne? Pak si uvědomila, že je jí vlastně spíš líto Ollieho, protože ten nikdy nepozná, jaké to je, narodit se milujícím rodičům. Ona sama vyrůstala bez otce a vždycky proto doufala, že její dítě takovou ztrátu nepozná.

„Dovolte, abych ho alespoň nyní vzal,“ zaslechla Falcona a než se nadála, měl Ollieho v náručí. Po jejím boku se ihned ocitl stevard, který ji po schůdcích doprovodil do letadla.

Annie se snažila ze všech sil, aby na ní nebylo vidět, jaký na ni vybavení tryskáče udělalo dojem, ale nebylo to jednoduché. Nikdy by si nebyla pomyslela, že vnitřek letadla může být zařízený jako luxusní obývací pokoj.

Falcon šel za ní a ukázal jí dětskou závěsnou postýlku u stropu. OUie byl vzhůru a očkama rozšířenýma údivem sledoval dění kolem sebe.

Annie se zatetelila láskou. Pro ni byl její syn nejhezčím děťátkem na světě. Dnes mu oblékla nové kalhotky s modrozelenou kostkovanou košilkou, přes kterou mu navlékla pletenou vestičku, a na nožičkách měl Oílie roztomilé ponožky, které zdůrazňovaly jeho půvabné drobné nožky.

Ach ano, povzdychla si Annie, jeho nová rodina ho bude jistě zbožňovat, ale co já? Mimoděk sjela pohledem na svou halenku a sukni ze včerejška, a zastyděla se. Zatímco jí stevard diskrétně ukazoval, jak se připoutat do sedadla, které připomínalo spíš rozložité křeslo, zádumčivě přemýšlela, jak se Ollieho příbuzným asi bude líbit ona.

Falcon ji nenápadně pozoroval. Z toho, jak jí znovu potemněly oči, poznal, že ji něco trápí. Bylo mu jasné, že se to rozhodně netýká jejího zevnějšku. Ještě nikdy nepotkal ženu, které by tak málo záleželo na tom, jak vypadá. Vzpomněl si, jak se Antoniův kamarád zmínil o tom, že v Cannes chodila upnutá jako jeptiška, ale tehdy tomu nevěnoval pozornost. Zamyslel se, co asi vede tak mladou a atraktivní ženu k tomu, aby se tak příšerně oblékala, ale nic ho nenapadlo.

Zhasla světelná signalizace a Falcon si rozepnul bezpečnostní pás. Řekl si, že ho Anniin způsob oblékání nemá co zajímat. Nemá snad povinnost výhradně vůči jejímu dítěti? Hlavou mu však ještě blesklo, že jako bratr člověka, který ji znásilnil, má jisté závazky i vůči ní…

Annie už nedokázala přemáhat úzkost. Třesoucími se prsty se odpoutala a naklonila se k Falconovi Leo-pardimu.

„Vaši bratři a jejich manželky… co – co o mně vlastně vědí?“

„Vědí, že jste Oliverova matka a že Oliver je Leopardi,“ odpověděl Falcon. Annie zrudla.

„A vědí taky, jak jsem k Oliverovi přišla? Vědí, že…?“ naléhala rozčileně.

„Že vám Antonio něco dal do pití a pak vás znásilnil?“ dokončil za ni Falcon.

Jeho hlas zněl hruběji, než zamýšlel, ale to bylo tím, jak o svém zesnulém nevlastním bratrovi smýšlel. Annie si však jeho drsnější tón vztáhla na sebe.

„Ano, vědí to,“ přisvědčil Falcon.

Annie hlasitě zalapala po dechu.

„Vědí to, ale sdílejí můj pohled na věc,“ ujistil ji Falcon okamžitě.

„Protože jste je o to požádal?“ otázala se Annie s pláčem na krajíčku.

„Co tím chcete říct?“

„Copak to není zřejmé? Váš bratr to popřel a… a odmítl uznat Ollieho za svého. Copak můžu vědět, jak se na to dívají vaši bratři a jejich manželky?“ Když Falcon nic neříkal, Annie vášnivě vyhrkla: „Myslíte si, že já chci, aby lidé věděli, co se mi stalo? Že stojím o to, aby si na Ollieho ukazovali prstem, protože budou vědět, jak byl počatý? Dost na tom, že Susie a Tom věděli už před tím, že…“

Poplašeně zmlkla a Falcon si vybavil, o čem spolu mluvili s bratry.

„Poslední věc, o kterou stojíme, je druhý Antonio,“ sdělil mu Rocco suše. „A jestli otci ustoupíme, přesně tohle z toho kluka vyroste.“

„To nedovolím,“ ujistil ho Falcon. „Budu to já, kdo mu nahradí otce.“

Oba bratři na něj udiveně pohlédli.

„Vím, co si myslíte,“ pokračoval Falcon. „Vám jsem právě dobrým otcem nebyl, ale snažil jsem se.“

„Mýlíš se, Falcone,“ reagoval Rocco okamžitě. „Já i Alessandro víme, že lepšího otce než tebe by to dítě dostat nemohlo. Jsme ti oba velice vděční za všechno, cos pro nás udělal.“

Falcona jeho slova hluboce dojala. Když jim zemřela matka a otec se znovu oženil se svou milenkou, byl Falcon ještě hodně mladý a přesto na sebe vzal všechnu zodpovědnost za řádnou výchovu svých mladších bratrů.

„Jen si to přiznej, Falcone,“ zlobil ho Rocco s úsměvem, „chceš tady toho malého, protože my dva jsme už dávno dospělí. Měl by ses oženit, bratříčku –a pořídit si se svou ženou své vlastní syny.“

Falcon mlčel. Vzpomněl si, jak jeho matka těžce nesla postavení manželky hlavy rozsáhlé rodiny, jak chřadla a zřekla se všech životních radostí. Viděl také triumfální vzestup otcovy milenky, která si naopak všechno bohatství i moc dovedla báječně vychutnat. Záviděl svým bratrům, že jsou šťastně ženatí, ale chápal velice dobře, že jeho situace je úplně jiná. Věděl, že jako budoucí hlava rodiny musí především myslet na své povinnosti, které má vůči rodu Leopardiů, a teprve pak se může zabývat svými potřebami. Jeho žena by musela chápat jeho náročnou roli knížete, ale také by ho musela bezvýhradně milovat. Falcon pochyboval, že taková žena vůbec existuje.

„Mluvíte tak, jako byste se styděla za to, co se stalo,“ obrátil se na Annii. „Ale stydět se měl Antonio, ne vy. Ujišťuji vás, že mí bratři si myslí totéž. Antoniův čin Oli-vera neposkvrní, na to vám dávám své čestné slovo.“

Annie mu věřila, ale obavy zůstávaly. Nebyla si jistá, jestli i manželky Falconových bratrů se na celou záležitost dívají stejně.

Objevil se stevard a zeptal se, co si přeje k pití.

„Jen vodu, prosím,“ odpověděla.

Falcon měl na srdci ještě něco jiného. Nebylo to příjemné, ale muselo to ven.

„Pokud nechcete, aby se na Olivera přenesla hanba, o které jste mluvila, pak byste se měla postarat, aby ji nevycítil z vás. A to půjde stěží, když je váš stud patrný z vašeho způsobu oblékání.“

Annie po něm zlostně blýskla očima.

„Nevidím na svých šatech nic špatného.“

„V tom s vámi nesouhlasím. Vůbec se nehodí k ženě vašeho věku.“

Annii jeho odpověď zarazila.

„Ale mně se líbí,“ vyhrkla konečně. „A jsem to já, kdo je nosí, nikoli vy.“ Její hlas byl zabarvený rozčilenou vášní.

„Tomu nevěřím,“ podotkl Falcon rozvážně. „Žádné mladé ženě se nemůže líbit něco tak nevzhledného, co máte na sobě vy. A rád bych vás upozornil, že jsem to já, kdo se na vás musí dívat.“

Annie supěla zlostí.

„Nehodlám měnit svůj šatník jen proto, že se vám líbí ženy oblečené do módních šatů a že… že vaše přítelkyně nosí designérské šaty a…“

„Nemám žádnou přítelkyni,“ zarazil proud jejích slov Falcon.

Annie překvapeně ztichla.

„Horko na Sicílii je takové, že byste se tam ve svých nynějších šatech cítila velice nepohodlně. Sicilské mladé ženy chodí v létě bez punčoch a v topech bez rukávů.“

Annie znovu našla řeč. „Ať si chodí, jak chtějí. Já nestojím o to, abych budila něčí pozornost.“

„Jestli budete oblečená takhle, pozornost zaručeně vzbudíte,“ odtušil Falcon nevzrušeně. „Třeba si to ovšem tajně přejete, nebo ne?“

„Ne! To není pravda. Vůbec nechci, aby se na mě muži dívali.“

Annie rozčileně vyskočila na nohy a zdivočele se rozhlížela kolem sebe, kudy by mohla uniknout. Chvěla se jako osika a oči měla rozšířené hrůzou.

„Netvrdil jsem přece, že schválně provokujete, abyste k sobě přitáhla pozornost mužů,“ poznamenal Falcon chlácholivě, ale Annie zuřivě zavrtěla hlavou.

„Ale ano, tvrdil. Určitě si myslíte, že jsem Antonia provokovala, že jsem si zasloužila, co se mi stalo!“

Ve Falconovi její slova vyvolala naléhavou potřebu, kterou si vypěstoval během doby, kdy pečoval o své mladší bratry – touhu chránit slabší.

Musel se ovšem hájit.

„Nic takového si rozhodně nemyslím. Vím, že to nebyla vaše vina.“

„Vy…“ zalapala Annie po dechu, ale víc říct nestačila. Díky turbulenci ztratila rovnováhu a přepadla rovnou na Falcona. Ten ji pevně sevřel v náručí a Annie tak cítila silný a pravidelný tlukot jeho srdce. Její vlastní pulz se rozběhl jako o závod. Z Falconovy kolínské se jí zatočila hlava a jen stěží popadala dech.

V podbřišku pocítila neznámý tlak. Pocit provinění, pomyslela si. To nemůže být nic jiného. Co jiného je mi dovoleno cítit v náručí muže… Zachvěla se, ale Falcon ji sevřel ještě pevněji.

„Všechno je v pořádku, nebojte se,“ uklidňoval ji. „Jen malá turbulence.“

Není divu, že má strach z mužů, říkal si, jak Annii svíral v náručí. Potřebuje mou ochranu a ujištění o tom, že nemusí mít strach… Umínil si, že ji bude chránit, aby se mohla těšit ze své ženskosti a něžné krásy. Ochraňovat a poskytovat pocit bezpečí, to byly nedílné součásti Falconovy osobnosti a nejspíš i jeho osud.

Jaké to asi je, zasnila se na chvilku Annie, nechat se objímat mužem a přitom vědět, že mu můžu důvěřovat?

Náhle pocítila silnou touhu otočit hlavu a přitisknout tvář na jeho jemnou bílou košili, vdechovat jeho vůni a nechat se objímat a hýčkat… Ta žádost byla úplně nová a přitom tak prudká a nenadálá, až se Annii podlomila kolena. Zdivočelý tlukot jejího srdce neměl nic společného se strachem; naopak. Celou její bytostí prostupovala naléhavá potřeba, která byla pro Annii zcela neznámá. Přesto Annie instinktivně vycítila, že se ty nové a přitom úžasné pocity týkají jejího ženství.

Letadlo srovnalo výšku a jeho let byl teď plynulý a hladký.

Ollie se vzbudil a slabounce zaplakal.

To Annii vrátilo zpět do reality. Zuřivě se zkoušela vymanit z Falconova sevření a viditelně se přitom třásla. Oči jí potemněly úzkostí z toho, co k Falcono-vi cítí.

Falcon si její bázeň vyložil nesprávně.

„Vy se mě bojíte?“ zeptal se nevěřícně.

Annie ze sebe nedokázala vymáčknout ani slovo. Zachvátila ji vina a stud.

„Takže tohle vám Antonio udělal? Kvůli němu se teď bojíte všech mužů, nemám pravdu?“

Annie sklopila zrak. Nedokázala se na Falcona podívat.

„Mě se bát nemusíte,“ řekl jemně a konečně ji pustil. „Dávám vám své slovo, že na Sicílii, na území Leo-pardiů, se k vám každý bude chovat s respektem.“

Annie mu tolik chtěla věřit! Stejně tak jako toužila po tom, aby ji objímal… Projel jí bodavý osten viny. Ne!

Přesvědčovala se, že tomu tak není, že tohle přece nechtěla. Znovu se roztřásla rozčilením. Snad jsem se nezostudila tím, že bych se chovala provokativně, nebo ano?

Zachvátila ji panika, kterou se vší mocí snažila skrýt. Natáhla se pro Ollieho.

Falcon ji mlčky pozoroval. Připadala mu tak zranitelná… Ubezpečoval se v duchu, že právě proto ji chtěl držet v náručí co nejdéle, aby ji ujistil, že se v jeho přítomnosti nemá čeho bát.

Netušil, že jí Antonio tolik ublížil. Falconovi připadala jako ptáče se zlomeným křídlem. Potřebovala jeho ochranu, dokud se nezotaví a nebude zase schopná samostatného letu.

Původně si Falcon myslel, že má povinnosti jen vůči jejímu dítěti; teď však musel přiznat, že se mýlil. Annie potřebovala jeho péči a ochranu stejně jako její syn.

Měl závazky vůči nim oběma, to se po dnešku nedalo popřít.

Falcon si umínil, že své povinnosti dostojí stůj co stůj.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Vlhké dusno sicilské noci na ně po výstupu z letadla spadlo jako těžká pokrývka. Než došli k mercedesu, který na ně čekal na okraji přistávací rampy, Annie byla zmáčená potem.

„Rocco.“ Falcon se s bratrem pozdravil s vřelostí a upřímností, které, jak Annie mohla vidět, nebyly předstírané, a pak se pevně objali. Než se vzpamatovala, Falcon ji popadl za paži a přistrčil ji také k onomu vysokému a pohlednému muži.

Annie myslela, že jí Rocco jen potřese paží, ale Falconův bratr ji místo toho objal. Naštěstí v jeho náruči Annie necítila nic z toho, co pociťovala, když ji držel Falcon.

Rocco se pak sklonil nad Ollieho. Vyndal ho z kočárku s takovou zručností, že se Anniiny obavy okamžitě rozplynuly jako dým. Zvedl ho vysoko nad hlavu, čímž si vysloužil Oliverův široký úsměv. Na první pohled bylo zřejmé, že to s malými dětmi báječně umí.

„Je to skutečný Leopardi,“ prohlásil Falcon s téměř otcovskou pýchou.

„Vidím, že má tvoje oči, bratříčku,“ smál se Rocco.

Nějak se seběhlo, že si Ollieho pak vzal na starost Falcon. Upoutal ho do sedačky a vyjeli.

Cesta na castello byla temná a klikatá; avšak cas-tello sám naproti tomu zářil světly.

„Moje žena se velice těší, až vás pozná,“ poznamenal Rocco, když Annie vystupovala z auta. „Chtěla jet se mnou, ale Falcon to zakázal, protože si myslel, že budete unavená. Zítra se však za vámi určitě zastaví a vezme s sebou našeho malého.“

Rocco pak hlasitě políbil Ollieho na čelo a krátce ho sevřel v náručí, než ho znovu předal Falconovi, který ho připoutal do sporťáčku. Oba bratři pak vytahali zavazadla z kufru auta a Annie byla uvedená na castello, kde ji představili vrchní služce a dvěma velice mladým služebným.

Annie během jízdy vyrozuměla, že Rocco bydlí s manželkou ve vile několik desítek kilometrů od castello a že Rocco je developer, zatímco Falconův prostřední bratr je majitelem aerolinek. Ten měl sice svůj byt na castello, ale většinu času trávil ve Florencii, kde byla centrála jeho podniku. Annii nejvíc překvapila skutečnost, že i Falcon je finančně nezávislý na svém otci. Byl architekt a současně památkář. Měl rovněž domov ve Florencii, ale stejně tak vlastnil na castello celé křídlo.

„Takže vy tu nepobýváte pořád?“ otázala se Annie, jakmile byli uvnitř.

„Běžně nikoliv, ale nemusíte se obávat, že bych vás nebo Olivera zanedbával,“ odpověděl Falcon.

„Tak jsem to nemyslela,“ lhala Annie. Nechtěla, aby nabyl dojmu, že o něj kdovíjak stojí, protože to nebyla pravda, tedy alespoň tak si to nalhávala.

„Maria pro vás oba připravila pokoje,“ nevšímal si její poznámky Falcon. „Zavede vás tam.“

Bylo už pozdě a Annie byla tak příšerně unavená, že jakmile ji Maria zavedla do ložnice, Annie netoužila po ničem jiném, než si lehnout do obrovské postele, která vládla celé místnosti.

Protože však byla matka, musela myslet především na svého syna. Pohled do vedlejší místnosti ji ujistil, že je všechno v pořádku. V pokoji se nacházelo všechno, co bylo pro malého človíčka zapotřebí, dokonce i věci potřebné k přípravě a ohřívání láhve.

„Signorova paní všechno zařídit,“ oznámila jí lámanou angličtinou Maria.

„Signorova?“ podivila se Annie.

„Si. Signor, který je bratrem signora Falcona. Zítra vás přijít navštívit.“

Annie si s úlevou pomyslela, že tím Maria jistě myslí Roccovu manželku, a v duchu si ulehčené oddechla.

Ráno se probudila a zjistila, že zatímco ještě spala, někdo přišel do ložnice a nechal jí na stole velkolepou snídani – na podnose voněla čerstvá káva a hned vedle leželo ovoce a krajíčky měkkého chleba. Dotyčný také odhrnul závěsy a vpustil do pokoje nádherné ranní slunce, které místnost zalévalo svými přívětivými paprsky.

Annie vstala, oblékla si župan, který našla předchozího večera v koupelně, a šla zkontrolovat Ollie-ho. Ten ležel spokojeně v postýlce a pokojně se díval na dětský kolotoč, který mu visel nad hlavičkou.

Annie si pak nalila šálek kávy a vypila ho s jedním okem na dveřích dětského pokoje, zatímco druhým pokukovala po nádherném výhledu do zahrady, který jí poskytovaly francouzské dveře. Za nimi byl balkon s malým stolkem a dvěma židličkami, bezpečně ohraničený kovovým zábradlím tak vysokým, aby přes něj Ollie nemohl přepadnout.

Už teď bylo vedro. Obloha byla jasně modrá a na obzoru, za hradbami castello, se doširoka rozlévalo moře. Annii pohled na ně uchvátil. Přímo pod balkonem byla zahrada, kolem níž se táhly středověké hradby, po kterých se pnuly růže a halily je do svých barev i vůní. V dálce se k obloze pyšně zvedaly hory, jejichž strmé svahy byly hustě pokryté olivovníky.

Annie slyšela, jak si Ollie pro sebe spokojeně žvatlá. Rychle dopila kávu a usmála se. Byla ráda, že se už nemusí bát, že je objeví její nevlastní bratr, a těšila se, jak si Ollieho konečně hezky užije. Doufala jen, že se Olliemu nebude příliš stýskat po kamarádech z jeslí.

Zhruba o hodinku později byl Ollie vykoupaný, přebalený, nakrmený a převlečený. Annie ho posadila do ohrádky a šla se sama obléct. Avšak ať hledala, jak chtěla, své věci ze včerejška nemohla najít. Prohlédla každičký kout a její neblahé podezření se poznenáhlu měnilo v tak nepříčetný vztek, že se začala třást od hlavy k patě. Brzy přišla na to, že nechybí jen šaty, které měla včera na sobě, ale rovnou celý kufr s veškerým oblečením. Zvláštní a současně pobuřující bylo, že šaty, které pořídili s Falconem, byly na svém místě.

Hned si domyslila, že jí svršky odnesli na Falconův příkaz, aby byla nucená obléct si ty, které jí koupil on.

S nevolí si oblékla kapři kalhoty a téměř průhledný top, který zakryla přehozem, aby nebyla vidět její bílá kůže.

Pak vklouzla do hezkých sandálů na nízkém podpatku, popadla Ollieho a pospíchala ke dveřím. Těšila se, jak si to s Falconem vyřídí.

Castello se Annii jevil jako změť nekonečných chodeb. Minulého večera byla příliš unavená, takže ji nenapadlo dávat pozor, kudy ji Maria vede, a teď se cítila ztracená. Chodila chodbami a hledala schodiště, ale místo toho pokaždé skončila v nějakém slepém koridoru. Už byla blízká panice, když se před ní konečně otevřelo velké odpočívadlo, vedoucí na schodiště do haly.

Stála na prvním schodě, když se na konci odpočívadla otevřely dveře a z nich vyšel Falcon.

„Chci zpět své šaty,“ vyjela na něj Annie zlostně. „Určitě si myslíte, jak jste na to vyzrál, že jste mi dal odnést všechny šaty,“ spustila. „Říkal jste si, že budu muset nosit tu hrůzu, kterou jste mi koupil, ale já…“

„Postrádáte šaty? Ty, ve kterých jste přijela?“

Annie se ovládla, aby nezaskřípala zuby.

„Však vy dobře víte, které šaty myslím,“ houkla. „A můj kufr chybí taky. To vy jste poručil, aby je dali pryč. Jste přece dědic slavného rodu!“

Falcon její sarkasmus ignoroval. Natáhl ruce pro Ollieho a řekl klidně: „Ve svých obviněních se mýlíte. Žádné příkazy k odstranění vašeho oblečení jsem nevydal a ani bych to nikdy neudělal. Osobně si však myslím, že byste se cítila mnohem pohodlněji v tom, co máte na sobě nyní, ale rozhodnutí je na vás. Přesto si myslím, že vím, co se stalo s vašimi šaty. Následujte mě, prosím.“

Ačkoliv to Annie nechtěla dovolit, Falconovi se nějak podařilo vzít jí z náruče Ollieho. Ollie proti tomu vůbec nic nenamítal. Usmíval se na svého nového příbuzného a cosi mu ve své miminkovské řeči vykladal. Falcon pospíchal po schodech dolů tak svižně, že mu Annie sotva stačila.

Jakmile Maria spatřila Ollieho, objevil se jí na tváři široký úsměv.

„Annie by ráda věděla, co se stalo s jejími šaty, ve kterých včera přijela,“ řekl Falcon a pomalu a pečlivě vyslovoval.

Maria se rozzářila.

„Já je vzít a dát do pračky,“ oznámila radostně. „Vy teď chtít kávu? A něco jíst?“

„Kávu si vypijeme na terase,“ odpověděl Falcon. „Děkuju, Mario. A – přineste raději ještě šálky pro Rocca a jeho paní. Měli by tu být každou chvilku.“

„Ze ztráty vašich šatů budete muset obvinit mé švagrové,“ sdělil Annii Falcon hned, jakmile Maria odešla. „Trvaly totiž na tom, aby se na castello předělaly všechny kuchyně, koupelny a aby byla udělána nová prádelna, takže Maria teď využívá každou příležitost k tomu, aby mohla použít novou pračku. Samozřejmě se o vše náležitě postarám.“

Annie byla zděšená. Bylo jasné, že Falcona neprávem obvinila. Napadlo ji, že ji Falcon ještě bude považovat za paranoidní. Cítila, jak jí naskočila husí kůže.

„Měla bych se vám omluvit,“ zamumlala, ale Falcon jen zavrtěl hlavou.

„To není zapotřebí,“ řekl. „Je to moje chyba. Chápu, že musíte mít dojem, že na vás vyvíjím nátlak.“

Annie byla jeho vyznáním tak udivená, že mu pohlédla přímo do očí, jako by v nich hledala důkaz, že to myslel upřímně.

„Než se bratři oženili, navykl jsem si pečovat o jejich blaho, možná až přehnaně. Macecha nás neměla ráda a otec o nás nedbal, takže jsem nabyl dojmu, že starost o bratry je na mně. Přesto chápu, že mi skutečnost, že jsem nejstarší, nedává právo zasahovat do jejich životů, stejně jako mně můj přehnaně vyvinutý smysl pro povinnost neukládá, abych vás poučoval, jaké máte nosit oblečení. Pokud jste si myslela, že jsem to byl já, kdo Marii poručil, aby vám odnesla šaty, je to důkaz toho, že jsem překročil určitou hranici.“

Annii se zatočila hlava. Ve Falconově společnosti to už začínalo být ostatně docela běžné.

„Pravděpodobně jsem reagovala nepřiměřeně,“ připustila.

Falcon se na ni tak mile usmál, že Annii poskočilo srdce radostí tak, jako by nacvičovalo na olympiádu. Nemohla se na Falcona vynadívat. Měl hezký úsměv, široký a upřímný, a zdvižené koutky úst zdůrazňovaly jeho plnější spodní ret. Annie pocítila v podbřišku šimrání a po celém těle se jí rozlilo horko, které v ní vyvolalo paniku. Kladla si otázku, jestli za to můžou Falconova slova, či jeho pouhá přítomnost.

„Můj otec bude chtít samozřejmě Olivera vidět. Trpí těžkou srdeční chorobou, a zatímco jsem byl pryč, upadl znovu do recidivy. Velmi stál o to, aby se Oliver stal součástí naší rodiny. Ví, že jste už oba dva tady, a to ho poněkud uklidnilo. Navíc mu lékař doporučil, aby ještě nějakou dobu počkal, než malého přijme. A tady bych vás měl varovat, že si otec Antonia idealizoval. Není mu známo nic o tom, jak došlo k početí jeho vnuka. Nikdy by nepřipustil, aby se o jeho oblíbeném synovi řeklo cokoliv špatného, a vzhledem k jeho zdravotnímu stavu bych radil, abychom se vzdali snahy přesvědčit ho o tom, že můj nevlastní bratr byl jiný, než si otec ve svých představách vybájil. Rovněž považuji za povinnost vás upozornit na to, že se otec nechová k ženám s patřičným respektem a že pravděpodobně shledáte jeho přístup urážlivý. Ujišťuji vás, že se jeho postoj k ženám netýká vás samotné, takže si ho prosím neberte osobně. Pokud budete chtít, vezmu Olivera k jeho dědečkovi sám.“

Annie pochopila, že se ji Falcon snaží před otcem chránit, a tentokrát ji jeho rady nepopudily. Naopak. Potěšilo ji, že si o ni dělá starost. Ptala se sama sebe, kde je ta pomyslná hranice, která odděluje dotěrnou péči od té, jejímž úkolem je pouze chránit před nepříjemnostmi.

Je to otázka míry, záměru, nebo snad záleží především na tom, kdo onu radu podává a jakým způsobem?

Z myšlenek Annii vyrušily hlasy, které rozezvučely halu veselím.

Mezi párem, který do ní vešel, bylo vidět tolik lásky, až Annii sevřela krk závist. Rocco Leopardi připoutal šťastně vyhlížejícího chlapečka do sporťáčku, přičemž si pořád stačil vyměňovat se svou ženou láskyplné pohledy.

Chlapeček byl téhož věku jako Ollie a jakmile jeden druhého uviděli, nemohli ze sebe spustit oči.

„Není to úžasné, jak jsou k sobě malé děti instinktivně přitahované?“ zasmála se Roccova žena. „Jak spolu dokážou komunikovat dokonce i beze slov? Mimochodem, já jsem Julie,“ představila se. Vřele objala Falcona a pak krátce i Annii.

Poté se s úsměvem sklonila nad Ollieho. „Ten rod Leopardiů rozhodně nezapře,“ pronesla vesele.

„Ach, Rocco, podívej měl jsi pravdu! Vážně má Fal-conovy oči.“

„Musel to pro vás být šok, když se s vámi Falcon spojil. Tedy, já jsem alespoň byla zděšená, když Rocco kontaktoval mě. Myslela jsem si, že mi chce synovce ukrást.“

Mladé ženy seděly na terase, zatímco si obě děti hrály na koberci u jejich nohou. Falcon a Rocco odešli vyřizovat nějaké rodinné záležitosti a Annie se mezitím od Roccovy manželky dozvěděla spoustu užitečných informací-jako třeba tu, že se v jisté chvíli rodina Leopardiových domnívala, že Juliin synovec, Josh, je Antoniův syn.

„Jste velice statečná, že jste sem přijela,“ pokračovala Julie. „Dobře vím, jak jste se musela cítit osamělá a bezbranná, když se Oliver narodil. Ale teď máte Falcona, aby vás oba chránil, a jemu můžete věřit. Je čestný a má silný charakter. Rocco sice tvrdí, že tomu tak není, ale já dobře vím, jak svého staršího bratra obdivuje. Je pro něj veliký vzor, a jeden se mu vůbec nediví, když si uvědomí, jak se Falcon o oba bratry staral. Jejich otec se k nim vůbec nechoval hezky, víte, a s jejich matkou jednal snad ještě hůř. Rocco říká, že Falcon s otcem udržuje kontakt jedině proto, že ho k tomu zavazuje povinnost, kterou má vůči jménu Leopardi. Co však na něm obdivuju nejvíc, je to, že naučil bratry, jak si cenit své osobnosti. Povzbuzoval je, aby vyrostli nezávislí na otcově bohatství a společenské prestiži. Všichni tři uspěli a Rocco tvrdí, že je to proto, že jim Falcon předvedl, jak si mají vážit sebe sama. Muselo to pro něj být hodně těžké, protože když jejich matka po Roccově porodu zemřela, nebylo mu ještě ani třináct.“

„Řekla bych, že Falcon má váš neskrývaný obdiv,“ usmála se Annie.

Přála si, aby začaly mluvit o něčem jiném. Poslouchat věci z Falconova dětství bylo pro Annii bolestné. Maně si ho představila jako malého chlapce, nesoucího na sobě všechnu emoční zátěž, a ten obraz v ní vyvolal neveselé vzpomínky na vlastní dětství, které nebyly o nic méně mučivé.

„To máte pravdu,“ poznamenala Julie. „A chci vás ujistit, že mu skutečně můžete věřit. Vy a Oliver jste u něj v bezpečí.“ Lehce se zakabonila a urovnala si sukni, pak si chvilku pohrávala se slunečními brýlemi, které si sundala a položila na stůl, jako by chtěla ještě něco říct, ale neodvažovala se. „Nechci být neloajální, ale Roccovi jsem to už beztoho řekla. Jak jsem už pověděla, Falconovi můžete na sto procent věřit, ale to se bohužel nevztahuje na jeho otce. Dávejte si na knížete pozor. Řekl vám o něm Falcon něco?“

„Řekl mi jen, že si idealizoval Antonia,“ připustila Annie.

Julie přikývla.

„To je pravda. Umínil si, že sem Antoniova syna dostane, a já si myslím, že by mu v tom nikdo a nic nezabránilo. Vůbec si nepřipouštěl fakt, že by jeho vnuk mohl vyrůstat někde jinde než tady na Sicílii, kde byl vychovávaný Antonio.“

Annie z jejích slov vycítila zřetelné varování. Než se však stačila zeptat, na co zvlášť by si měla dávat pozor, Falcon s Rokkem byli zpátky a zabránili tak další konverzaci.

PÁTÁ KAPITOLA

Annie bezděčně zkřivila rty. Po dvou dnech měla nazpět své staré šaty, které Maria vyprala a vyžehlila, a její tělo se jejich nepohodlí instinktivně vzpíralo.

Jedinými obyvateli castello teď byli starý kníže, Falcon a služebnictvo Annii proto napadlo, že by si možná mohla dovolit nosit nové a jak si musela upřímně přiznat, i pohodlnější šaty, do kterých se za ty dva dny docela zamilovala. Odvážila se dokonce tak daleko, že shodila přehoz, když si hrála s Olliem ve stinné části zahrady.

Slova Roccovy manželky, že může Falconovi věřit, padla na úrodnou půdu, a v Annii navíc posílila vědomí, že to s jejím hodnocením lidí není přece jen tak špatné. Copak na ni Falcon nedělal stejný dojem? Julie ji také ujistila, že jakmile se Annie trochu usadí, ukáže jí okolí hradu i zajímavosti ostrova. Měla neskrývanou radost z toho, že si Josh, kterého nedávno s Rokkem přijali za vlastního, bude mít konečně s kým hrát.

„Je to skvělé, že budu mít blízko sebe ženu, se kterou mám tolik společného,“ poznamenala upřímně.

Annie doufala, že se z nich dvou stanou kamarádky. Vždycky byl pro ni problém najít přátele, dokonce i na univerzitě, protože bydlela u matky, a ta měla ke každému nějaké výhrady.

Teprve když se matka s nevlastním otcem nešťastnou náhodou zabili v autokaru na safari, našla odvahu odejít z domova. Jeden z vyučujících na univerzitě jí pomohl najít práci v knihovně v Londýně. Annie si našla pronájem v domě, který patřil jedné moc milé vdově, a přestože to jistě nebylo stejné, jako kdyby žila v bytě se stejně starými dívkami, byla spokojená.

Colin si však o ni dělal neustálé starosti. Připomínal jí, že Anniina matka odkázala dům i zodpovědnost za veškerý majetek jemu. Fakt, že se Annie odstěhovala do Londýna, se mu ani v nejmenším nezamlouval, a také to dal své nevlastní sestře vědět.

Annie se jednou vrátila domů a našla svou bytnou, jak v obývacím pokoji popíjí s Colinem čaj. Colin později šokované Annii vysvětlil, že její matce slíbil, že na ni bude za každých okolností dávat pozor.

„Annie má sklony dávat se dohromady se špatnými lidmi,“ slyšela ho říkat lehce udivené paní Sla-terové. „Víte, matka měla určitou představu o tom, s jakými mladými muži se má její dcera stýkat, a s jakými ne.“

Annii ještě teď pálil obličej hanbou. V duchu se viděla, jak tam sedí, neschopná se bránit, a rudne ponížením a bezmocí.

Pohlédla na kufr se svými šaty a musela si přiznat, že je nechce nosit. Připomínaly jí Colina. Vybrala si je stejně jen kvůli němu.

Slunce vrhalo své horké paprsky na naleštěnou podlahu a mazlilo se s hedvábným starožitným kobercem, který se na ní rozprostíral. Jeden z paprsků jí pohladil paži. Annii napadlo, že Julie má nádherně opálenou kůži, která stejně jako její oči vyzařuje zdraví a radost ze života. Annie si pomyslela, že její pleť je naproti tomu bledá a neživoucí.

Na Julii bylo vidět, jak je zamilovaná a šťastná. Blaženost z ní přímo vyzařovala. Svěřila se Annii, že s Rokkem čekají dítě.

„Naše druhé dítě,“ vzdychla nadšeně a láskyplně objala svého synovce.

Annie si říkala, jaké to asi je, když člověk může být sám sebou a vědět, že ho nikdo nechce změnit podle svých představ…

Pro Ollieho si nepřála nic jiného, než aby se mu takové svobody dostalo co nejvíc. Chtěla také, aby měl zdravé sebevědomí a uměl se radovat ze života.

Jako by se bála, že si to rozmyslí, rychle si oblékla další ze svých nových svršků – hezké letní šaty z modré bavlny s čtvercovým, bíle lemovaným výstřihem. Šaty zdobila řada bílých knoflíků, běžících až ke sníženému pasu. Annie pohlédla na postel, kam si nachystala kardigan, a nakonec ho odhodlaně vrátila do zásuvky.

Ollie byl už představený svému dědečkovi, který, jak Annie okamžitě vycítila, se o ni samotnou vůbec nezajímal. Ani v nejmenším mu to nezazlívala; tím spíš, když se dozvěděla, že starý muž se nad jejím miminkem dojatě rozplakal a stále dokola opakoval, že je to syn jeho nejmilovanějšího syna.

Annie se potají dívala na Falcona, zatímco kníže mluvil, ale z jeho výrazu se nedalo nic rozpoznat. Fal-con se uměl dobře ovládat a jeho obličej nesl celou dobu neproniknutelnou masku.

Právě došla s Olliem do haly, když se ve dveřích, vedoucích do jednoho z formálních přijímacích pokojů, objevil Falcon. Jakmile ji uviděl, řekl: „Á, to je dobře. Právě jsem se chtěl zeptat Marie, jestli neví, kde jste. Mohla byste na minutku?“

„Samozřejmě,“ usmála se Annie. Poté, co ji Julie ujistila o tom, že může Falconovi věřit, se v jeho přítomnosti cítila uvolněněji, ale když ji Falcon vzal důvěrně za loket, ztuhla.

Falcon ji vedl na terasu a Annie cítila, že se na ni dívá. K její úlevě však neřekl nic.

Byl formálně oblečený v letním obleku pískové barvy a pruhované košili. Oděv zdůrazňoval jeho štíhlou mužnost, která v Annii vyvolávala teď už známé pocity kolem žaludku a důvěrné šimrání v podbřišku. Za tu dobu, co byla na castello, si na ně tak zvykla, že již nepociťovala potřebu utéct. Teď už věděla, že byly způsobené tím, že je Falcon tak přitažlivý.

Usadili se, jedna ze služebných jim přinesla kávu, a zatímco popíjeli, Oliver se na své hrací dece pokoušel převrátit z bříška na zádíčka.

„Protože je teď castello také vaším a Oliverovým domovem, považuji za nutné s vámi prodiskutovat otázku vašeho dalšího ubytování,“ promluvil Falcon. „Bylo by vhodné, abyste se nastěhovali do něčeho pohodlnějšího a prostornějšího než jsou ony dva pokoje pro hosty.“

„Já jsem spokojená,“ ujistila ho Annie, ale Falcon zavrtěl nesouhlasně hlavou.

„S tím nesouhlasím. Já mám svůj vlastní byt na castello, můj otec také, takže bude jenom správné, když i vám najdeme něco vhodného. A beztoho si jistě budete chtít později občas pozvat nějakou společnost. Jste přece mladá a je jen přirozené, že si časem najdete nějakého přítele…“

Annii jeho slova tak rozrušila, že vyskočila na nohy, a kdyby nebylo Olivera, okamžitě by se sebrala a utekla.

„Já žádného přítele nechci. Já se nikdy…“ Annie nemohla dál; byla příliš rozčilená. Falcon však tušil, co cítí.

„Co můj nevlastní bratr udělal, je neprominutel-né,“ poznamenal. „Ale já nedovolím, aby vás jeho čin oloupil o veškeré radosti, které si jako žena můžete dopřát. Kdybyste to připustila, znamenalo by to, že nad vámi zvítězil. A také byste měla myslet na Olivera. Nechci vás poučovat, ale já sám jsem viděl, jak mou matku ničilo, co jí otec prováděl, a jak to mě a bratry poznamenalo. Když vyrůstáte bez lásky, je pro vás pak těžké předat ji svému dítěti. Samozřejmě se postarám o to, aby měl Oliver ve svém životě mužský vzor, ale nemůžu mu bohužel nahradit to, co by se naučil od páru, který by se navzájem miloval. Chápu, že po tak příšerném zážitku, který vám způsobil Antonio, potřebujete najít odvahu k tomu, abyste znovu začala věřit mužům, ale já pevně věřím, že vy tu odvahu máte.“

Annie ho musela zarazit. Kdyby tok jeho slov nepřerušila, nebylo by to fér. Svou zmínkou o tom, jaké má vůči Oliverovi povinnosti, uhodil hřebíček na hlavičku. I ona na vlastní kůži poznala, jaké to je, když člověk v dětství trpí citovou deprivací. Zhluboka se nadechla a zase si sedla. Ruce sepjala v klíně, aby nebylo vidět, jak citelně se jí třesou. Nedokázala se na Falcona podívat.

„Já… To není jen tím, co mi udělal Antonio,“ řekla chvějícím se hlasem.

Falcon se díval na její skloněnou hlavu a z její prudké reakce mu bylo nad slunce jasné, že se svou řečí ocítí na zakázaném území a že musí dávat veliký pozor, aby Annii ještě víc nerozrušil.

V hlavě si rychle přeříkal všechno, co o Annii věděl, a pak podotkl nenucené: „Připadá mi, že někdo z vašeho blízkého okolí způsobil, že nemáte ráda muže. Možná se vám nelíbilo, když se vaše matka znovu vdala což je ostatně dosti běžné. Pokud si vzpomínám, bylo vám v té době dvanáct, což je náročný věk snad pro každého. Pokud váš nevlastní otec nebyl laskavý a chápající…“

„Ne,“ zavrtěla Annie prudce hlavou. „Ne. To není ono. Právě naopak. Můj nevlastní otec a Colin byli… velice laskaví. Zvlášť Colin.“

Colin. Muž, který byl Falconovi od prvního pohledu silně nesympatický a který na něj tolik naléhal, aby mu určitě dal vědět, až najde jeho nevlastní sestru. Falcon okamžitě pochopil, kdo Annii tak ublížil.

„Je to kvůli vašemu nevlastnímu bratrovi, nemám pravdu?“

„Ne!“

Teď to Falcon slyšel i v jejím hlase a jeho tušení se tak stalo stoprocentní jistotou.

Annie byla znovu na nohou, rozčilená víc než kdy jindy. Prudce uhodila rukou do stolu a vykřikla s ještě větší vehemencí: „Ne!“

Šálek s kávou nadskočil a káva z něj se jí vylila na šaty.

Teď vyskočil na nohy i Falcon a starostlivě se zajímal, jestli se nespálila. „Neopařila jste se? Ta káva byla hodně horká.“

Annie vyděšeně spatřila, jak se k ní Falcon blíží s lahví vody, která předtím stála na stole, a byla blízká panice. Ještě pár kroků a bude u ní…

„Ne!“ zvolala a napřáhla proti němu v sebeobraně ruce.

„Všechno je v pořádku, Annie,“ chlácholil ji Fal-con. „Nedotknu se vás, ani se k vám nepřiblížím, slibuji. Ale musím vědět, jestli jste se neopařila.“

Jeho hlas byl tak klidný, že se Annie vzpamatovala.

„Ne. Nic se mi nestalo,“ odpověděla.

„To jsem rád. Takže si můžeme zase sednout a pokračovat v konverzaci,“ navrhl Falcon.

Annii se z toho všeho motala hlava. Emoční vypětí bylo příliš veliké. Posadila se, ale stále přes rameno úzkostlivě pokukovala po dveřích vedoucích na terasu.

Falcon si opět uvědomil, že může její myšlenky číst tak, jako by je vyslovovala nahlas.

„Colin vám tu neublíží, Annie,“ ujišťoval ji. „Nikdy vám už neublíží. O to se postarám.“

Annii se zachvěl spodní ret a jako na povel začala Falconovi bezbarvým hlasem vykládat, jak to vlastně s Colinem všechno bylo. „Poví vám, že jsem lhářka a že mě chce jen chránit. Bude vám vysvětlovat, že si za přátele vybírám špatné lidi, stejně jako to říkal mé matce.“

Hrozilo, že ji minulost proti její vůli stáhne zpět do svého zajetí. Annie však jejímu vábení statečně odolala. V duchu si opakovala, že už není dítě. Falcon ji sledoval a trpělivě čekal, až bude schopná pokračovat.

„Vím, co si nejspíš myslíte. Ale tak to nebylo. V tom, jak se mnou Colin mluvil nebo jak se choval, nebyl vůbec žádný sexuální podtext. On byl vůči mně jen… hrozně ochranářský, jenomže já jsem se kvůli jeho jednání cítila pošpiněná. Vlastně nedělal nic, co by bylo vyloženě špatné, takže matka nechápala, nač si stěžuju. Podle ní jsem byla potížistka. Když jsem začala chodit do sedmé třídy, najednou jsem kolem sebe měla plno přátel, jenomže Colin trval na tom, že mě bude vyzvedávat ze školy. Jednu kamarádku jsem měla obzvlášť ráda, jenomže Colin ji nesnášel. Jednou ji málem přejel. Jela na kole a on couval a nedíval se.“

Jakmile si Annie začala vylévat srdce, nedokázala se zastavit. Bylo to poprvé, co někomu svěřovala svá trápení a úzkosti, a přitom si byla jistá, že ji nikdo nebude soudit, ani se jí vysmívat.

„Kolikrát jsem zkoušela matce vysvětlit, jak mi je, jenomže ona měla Colina ráda. To já jsem byla vždycky ta špatná.“

Cosi v intenzitě Falconova mlčení přinutilo Annii vzhlédnout. Spatřila v jeho očích takový vztek, až sebou viditelně trhla.

„Já vím. Myslíte si to samé, co ona. Vidím, jak se tváříte…“ začala, ale Falcon jí skočil do řeči.

„Tvářím se tak nikoli kvůli vám, ale kvůli vaší matce,“ řekl příkře. „Váš nevlastní bratr vás možná nezneužil sexuálně, ale jeho chování vůči vám bylo krajně pohoršující.“

Annii se ulevilo. Tak Falcon mi věří, pomyslela si. Je na mé straně…

Zaplavil ji příliv vděčnosti. Vzpomněla si, jak ji Julie ujišťovala, že může Falconovi důvěřovat, a nyní tedy Annie věděla, že Roccova žena říkala pravdu. Ještě nikdy jí nikdo nenaslouchal s takovou účastí a porozuměním.

Přesto považovala za svou povinnost se matky zastat. „Pro mou matku to taky nebylo jednoduché,“ podotkla. „Byla Colinovi vděčná, že dovolil svému otci, aby nás obě přijal. Colin mi často říkal, že nebýt jeho, jeho otec by se s mou matkou nikdy neoženil. Matka byla takový typ ženy, která musí mít vedle sebe oporu. Byla hrozně nazlobená na otce, že si dovolil zemřít, a já jsem z ní často vycítila, že by byla raději, kdyby mě neměla – pak by pro ni byl nový sňatek snazší.“

Falcon kdesi v hloubi duše cítil, že se mezi ním a Annií utváří v jistém smyslu výjimečný vztah. O svém dětství mluvil velice nerad, ale když se mu teď Annie tak otevřela, cítil potřebu jí pomoct tím, že jí svěří také své bolesti. „Já vím, jak je to těžké, když se dítě nemůže spolehnout na lásku a ochranu těch, od nichž by to mělo být samozřejmé. Když takové dítě pak dospěje, bojí se přijímat lásku od druhých, protože mu chybí důvěra. Mí bratři měli štěstí. Potkali ženy, které jim pomohly najít ztracenou víru v lásku.“

„Řekla bych, že jejich velké štěstí bylo také v tom, že měli vás. Vy jste je přece také miloval a chránil,“ prohlásila Annie váhavě, avšak upřímně.

Poprvé v životě mohla říkat to, co si skutečně myslela bez toho, aby ji někdo odsoudil, a bylo to pro ni úžasně osvobozující.

Mí bratři měli mě, myslel si Falcon, ale Annie neměla nikoho, kdo by ji miloval a díky němuž by pochopila, že si má sebe samé vážit a že má právo očekávat od druhých vůči své osobě respekt. Z jejích slov Falcon poznal, že tohle mají s Annií společné.

„Váš nevlastní bratr se k vám choval velmi špatně,“ podotkl.

„Ona to asi nebyla všechno jen Colinova vina,“ připustila Annie. „Já jsem asi vážně byla docela protivná, ostatně jako všichni dospívající… Ale… ale když mě začal kritizovat a říkat mi, co bych měla dělat, a co ne, a pořád mě varoval, co všechno by se mi mohlo stát, kdybych ho neposlechla… byla jsem vyděšená.“

Což bylo přesně to, co Colin chtěl, pomyslel si Falcon.

Čím víc se o jejím nevlastním bratrovi dozvídal, tím větší odpor k němu cítil. Umínil si, že ji z toho vězení, do kterého ji Colin uvrhl, osvobodí.

„Dovedl všechno úžasně překroutit. Vždycky jsem za všechno mohla jenom já. Občas jsem se ptala sama sebe, jestli jsem vážně udělala to, z čeho mě obviňuje.“

„Připadá mi, že se ve vás snažil zničit vědomí, že jen vy sama máte právo se rozhodnout podle své vůle a svědomí.“

Přesně tak to Annie instinktivně cítila celé ty roky, ale Falcon to nyní vyslovil nahlas. Připadalo jí, jako by z ní sňal obrovskou tíhu.

„Colin řekl matce, že jsem se dala dohromady s těmi největšími darebáky ze školy, což byl samozřejmě nesmysl. Jen jednou mě viděl, jak stojím s ostatními kluky a holkami a smějeme se. Povídal, že ve třinácti ještě nejsem zralá ani na kluky, ani na sex, a tvrdil dokonce, že kluky provokuju, že chci, aby…“

Annie vyčerpaně zmlkla. Už nemohla mluvit dál, ale Falcon beztoho pochopil, co chtěla říct.

„Říkal věci, kvůli kterým jste se začala stydět za to, že jste žena?“

„Ano,“ připustila Annie. Falcon to vyjádřil tak prostě, a přitom vystihl vše. „Musel taky něco povědět mé matce, protože mi pak dala školení o tom, jak se mám chovat – že nemám být vyzývavá a… že nemám nosit provokativní oblečení. Vzala mě na nákupy a koupila mi delší sukně. Hrozně jsem je nenáviděla a nechtěla jsem je na sebe vzít ani za nic –vypadala jsem v nich jinak než ostatní holky, jenomže Colin začal vykládat, že je nechci nosit proto, že prahnu po tom, aby se na mě kluci dívali. V noci ke mně chodíval do pokoje, posadil se na postel a pořád dokola se mě vyptával, s kým jsem se bavila a jestli jsem se chtěla bavit s kluky. Občas jsem zalhala a řekla jsem mu, že jsem nemluvila s nikým, jen abych od něj měla pokoj, jenže jednoho dne mě sledoval a zjistil, že jsem mu lhala.“

Annie začala  nekontrolovatelně třást.

„Bylo to hrozné. Byl tak chladný, a přitom příšerně naštvaný. Vzal moji sbírku porcelánových miniatur a začal je jednu po druhé házet na zem, dokud je všechny nerozbil. Pověděl mi, že je to moje vina, protože jsem nemluvila pravdu. Říkal taky, že na mě chce dávat pozor jen proto, že mu na mně záleží a že nechce, aby si o mně kluci mysleli, že jsem lehká holka. Matka mě pořád přesvědčovala, že mám obrovské štěstí, že mám tak oddaného bratra, tím spíš, že je nevlastní. Chtěla jsem jít na Cambridge, ale Colin přesvědčil matku, abych šla raději na univerzitu u nás, aby nade mnou neztratil kontrolu. Stejně tak si myslím, že Colin schválně narazil do auta kluka, se kterým jsem šla na maturitní ples.“

Teď se už Annie nemohla zastavit, ani kdyby chtěla. „Ještě než matka potkala Colinova otce, vždycky mi tvrdila, že náš dům, který patřil rodině mého otce, bude jednou můj, jenomže když můj nevlastní otec zemřel, vyšlo najevo, že ho zdědil Colin a že byl dokonce uvedený jako můj poručník. Naštěstí jsem v té době byla už dávno plnoletá, takže jsem utekla do Londýna. Jeden z mých vyučujících na univerzitě, který Colina znal a věděl, jaký je, mi pomohl najít dobrou práci. Colin byl hrozně nerad, že se stěhuju pryč, a mermomocí mě přemlouval, abych si to rozmyslela. Jenomže já bych to neudělala ani za nic! Dobře jsem věděla, že on musí kvůli své práci zůstat v Dorsetu. Ale i když jsem od něj odešla, pořád měl nade mnou moc. Kdykoliv jsem se podívala na hezké šaty nebo minisukni, už jsem v hlavě slyšela jeho hlas, že něco takového rozhodně není pro mě.“

Annii její řeč psychicky vyčerpala. Motala se jí hlava a pomalu jí začínalo docházet, co to vlastně udělala.

„Neměla jsem vám to všechno vykládat,“ vyklouzlo z ní unaveně.

„Protože by to váš nevlastní bratr neschválil? Ano, neměla jste mi to všechno vyprávět, ale pouze proto, že se hlavně nic z toho nemělo stát,“ odtušil Falcon.

Jak přesně se dokázal vžít do její situace! Dětství, strávené s nepříčetným bratrem a matkou, která nebyla schopná či dokonce ochotná připustit si, že její nevlastní syn ubližuje její dceři… Nebyl to radostný obrázek.

V ústech cítil hořkost a v srdci zlost, že Annii někdo mohl tak zranit. Byla teď členkou jeho rodiny a ve Falconových očích to znamenalo, že je spoluzod-povědný za to, co se jí stalo. Umínil si, že škodu, kterou na její duši způsobil Antonio, musí napravit.

„Teď už chápu, proč jste ignorovala Antonia.“

„Věděla jsem, že si ze mě jen dělá legraci. A vůbec se mi nelíbil. Naštěstí si z toho, co se stalo, nic nepamatuju,“ vysvětlovala Annie. „Když mě Susie což je manželka spisovatele, pro kterého jsem pracovala  našla, byla jsem pořád ještě nadrogovaná.“

„A vy jste s tím nešla na policii?“

„Ne,“ připustila Annie. „Bála jsem se, že mi nebudou věřit.“

Nejspíš proto, že ji takovým přesvědčením úspěšně nainfikoval její bratr, napadlo Falcona.

„Když mě Susie upozornila, že bych taky mohla být těhotná, byl to pro mě příšerný šok. Já vím, byla jsem hloupá, že mě to nenapadlo, ale nějak jsem si myslela, že Antonio… zkrátka že nebude riskovat, že bude mít dítě.“

„Bohužel si myslím, že pro Antonia bylo typické, že nedokázal domyslet, co se může stát,“ podotkl Antonio.

„Když se to stalo, Susie našla v mém pase Colino-vo jméno jako mého nejbližšího příbuzného. Prosila jsem ji, aby o tom nikomu nic neříkala, jenomže ona… Vím, že to myslela dobře. A když jsem přijela zpět do Londýna, Colin si o mě dělal takové starosti, že přirozeně…“

„Chcete nejspíš říct, že použil stejný trik jako s vaší matkou,“ dokončil za ni Falcon.

Annie přikývla.

„Chtěl, abych šla na potrat. Povídal, že by to tak bylo lepší, jenomže já jsem nemohla. Nikdy bych to neudělala. Takže potom začal říkat,.že jsem chtěla, aby k tomu došlo. Samozřejmě jsem mu řekla, že to není pravda, ale on trval na tom, že když si na nic nevzpomínám, pak nemůžu s jistotou tvrdit ani tohle. Tvrdil, že jsem Antonia nejspíš vyprovokovala, jinak že bych se toho dítěte s radostí zbavila. Susie a Tom s ním nejspíš souhlasili, i když nahlas to nikdy neřekli. Když se Ollie narodil, Colin se spojil s Antoniem. Chtěl ho donutit, aby na svého syna platil – i když jsem ho prosila, aby to nedělal. A když Antonio odmítl, nutil mě Colin k tomu, abych dala Ollieho k adopci. Dokonce přesvědčil Susii, aby byla na jeho straně.“ Annie se zimničně zachvěla. „Tak strašně jsem se bála, že mě o Ollieho připraví…“

Stejně jako vás připravil o všechny, kteří by vám třeba mohli a chtěli pomoct, zachtělo se říct Falconovi.

„…proto jsem souhlasila, když jste…“

„Když jsem vám nabídl, abyste semnou odešla na Sicílii?“ dokončil za ni Falcon.

„Ano,“ odpověděla Annie prostě. „Věřila jsem, že tu bude Ollie v bezpečí.“

„A rozhodla jste se správně,“ potvrdil jí Falcon pevně.

„Teď už snad chápete, proč nechci navazovat žádný vztah,“ řekla Annie unaveně.

Falcon na její poznámku dlouho nereagoval, takže si Annie už začínala myslet, že řekla něco špatného, ale pak strýc jejího syna poznamenal tiše: „To jste nikdy neměla nikoho, kdo by vás sexuálně přitahoval? Kdo by vám potvrzoval, že i vy jste pro něj žádoucí?“

Annii se najednou zachtělo příšerně plakat. Tolik let vyrůstala s pocitem, že je její osud, aby se nestala ženou v pravém smyslu slova, a teď Falcon její hluboko pohřbenou bolest několika slovy vynesl na denní světlo. Náhle si znovu uvědomila, že všechno mohlo být jinak, a to poznání ji neskutečně zabolelo. Současně si uvědomila, jak je vyděšená a současně plná studu.

„Ne,“ pípla konečně. „Byla jsem ještě hrozně mladá, když mi Colin začal vyčítat, že…“

Annie najednou nemohla dál. Připadalo jí trapné, že ona, čtyřiadvacetiletá matka, nikdy nepoznala sexuální požitky.

„Že vás přitahují chlapci?“ dopověděl Falcon místo ní. „Že se vám líbí a že je vám příjemné, když se díky vám vzruší?“

Annie potlačovala nutkání zacpat si uši, jako by jí ještě pořád bylo dvanáct.

„Za to se vůbec nemusíte stydět,“ ujišťoval ji Falcon. „Takhle jsme to měli všichni. Zkoušeli jsme, co na druhé pohlaví zabírá, dokonce i když hrozilo, že budeme vypadat jako blázni.“

„Nějak si vás nedovedu představit. Totiž, že byste se bál, že ze sebe uděláte blázna,“ dodala spěšně.

„Ujišťuji vás, že tomu tak bylo. Každý se toho bojí, ale přesto to dělá. V dospívání je to zcela přirozené, ale vám to bylo odepřeno.“

„Měla jsem příšerný strach, že si o mně kluci budou myslet to, co říkal Colin že jsem lehce dostupná. Takže jsem si raději s nikým nic nezačínala. Chtěla jsem mít pokoj.“

„Od chlapců, nebo od Colina?“

Annii se rozšířily oči údivem, jak Falcon všechno správně pochopil.

„Snažila jsem se být… normální, když jsem se odstěhovala do Londýna, ale když jsem viděla všechny ty ženy… byly úplně jiné než já. Říkala jsem si, že kdyby mě někdo třeba pozval na schůzku, brzy by zjistil, jaká ve skutečnosti jsem, a vysmál by se mi. Nějak pro mě bylo snazší nechat to plavat. A teď je už samozřejmě pozdě. Kdo by mě chtěl? Svobodnou matku, která ještě ke všemu neví, jak se chovat v posteli… Copak bych to někomu mohla vykládat?“

„A proč ne?“ opáčil Falcon. „Vždyť jste to přece pověděla mně?“

Annie zvedla překvapeně hlavu a pohlédla na něj. Náhle si uvědomila, jak to vlastně bylo snadné.

„Ale tohle je jiné,“ namítla chabě. „Vy nejste… my nejsme… Vím, že vám můžu věřit, protože…“

Proč vlastně? Annie nevěděla. Byla si však jistá, že Falcon je prostě jiný než většina ostatních mužů, že má takové charakterové vlastnosti, které se dnes zřídka vidí, avšak které se všeobecně cení stále velmi vysoko.

„Muselo to pro vás být velmi těžké, žít život tak nepřirozený pro mladou a atraktivní ženu, jako jste vy.“

Annie se zarazila. Falconova poznámka o tom, že je atraktivní, jí nešla do hlavy. Napadlo ji, že ji třeba chtěl jen potěšit, protože v ní viděl vystresovanou chudinku.

„Nemusíte mě litovat,“ bránila se Annie. „Jsem šťastná taková, jaká jsem.“

„Ne, nejste,“ opravil ji Falcon. „Vy si jen myslíte, že jste šťastná, ale přitom jste tak vyděšená, že se bojíte užívat si své sexuality. Takhle nemůžete dál žít.“ Falconův hlas se změnil na přísně autokratický.

„Ale to je způsob, jakým musím žít,“ namítla Annie. „Nemám na výběr.“

„Copak vy byste to nechtěla změnit?“

„Já…“ Annie by to ráda popřela, jenomže to by lhala sama sobě. „Ano,“ připustila přiškrceným hlasem.

Falcon se odvrátil. Dospěl k rozhodnutí, nad kterým přemýšlel celou dobu, co se mu Annie svěřovala.

„Musím vám něco říct,“ začal. „Vaše právo na sexualitu vám uloupil zástupce mého pohlaví, a aby toho nebylo dost, škodu završil člen mé rodiny. Jako

Leopardi a nejstarší z bratrů mám povinnost nahradit vám, co se stalo. Tohle je zákon naší rodiny a bude platit tak dlouho, dokud náš rod nevymře.“

„To je nesmysl,“ namítla Annie chabě.

„Je to má povinnost,“ opakoval Falcon pevně. „A tuto povinnost mám nejen vůči vám, ale i vůči Oli-verovi, kterému v žilách koluje stejná krev jako mně. Rád bych vám připomněl, že má právo na matku, která si bude vážit sebe samé. Jak si pak jednou vybere svou partnerku, když nebude vědět, co má vlastně hledat? Musíte mu být patřičným vzorem, to je zase vaše povinnost.“

„To se snadno řekne,“ podotkla Annie bezmocně. „Ale ze mě taková žena nikdy nebude.“

„Ale ano, bude,“ prohlásil Falcon. „Stanete se jí pod mým vedením. Budu váš učitel a rádce.“

ŠESTÁ KAPITOLA

Učitel a rádce? Co tím chtěl Falcon říct? Anniino srdce začalo neklidně tlouct.

„Podejte mi ruku,“ poručil jí.

Annie ji váhavě natáhla a Falcon ji vzal mezi své dlaně. Annie strnula.

„Před chvilkou jste mi řekla, že o ženu jako vy nebude žádný muž stát, protože jste svobodná matka, která neví, jak se chovat v posteli. Jenomže já věřím, že v skrytu duše toužíte po tom, abyste se to naučila. Nechcete se snad stát sexuálně sebevědomou a šťastnou ženou?“

„Já nevím,“ odpověděla Annie nejisté. Srdce jí divoce bušilo, protože jí připadalo, že její rozhovor s Falconem nabral nebezpečný směr. Bála se toho, ale současně ji to vzrušovalo a lákalo.

„Ale ano,“ odporoval Falcon. „Milujete Olivera a dobře víte, že nesmíte mít problémy se svou sexualitou, pokud nechcete, aby je měl i váš syn. Můžu vás naučit, abyste se stala ženou se vším všudy. Říkala jste přece, že mi věříte?“

„Já…“

„Ujišťuji vás, že vaši důvěru nezklamu. Slibuji, že vám neublížím a nebudu vás zneužívat, stejně jako nebudu dělat nic, co byste sama nechtěla. Ale také se zavazuji, že vás naučím, jak mít potěšení ze sexu a jak ho na oplátku poskytovat tomu, kdo vám ho dává.“

On to myslí vážně, řekla si Annie zděšeně. Falcon je muž činu… Začínala věřit tomu, že by v ní byl vážně schopný probudit to, o čem si myslela, že je navždy ztracené.

„Pokud si budete přát, krok za krokem vám pomůžu znovuobjevit to, co ve vás vaše okolí zadusilo. Nemusíte mou nabídku přijímat. Kdybych vás k tomu nutil, bylo by to stejně špatné, jako když vás citově zneužíval váš nevlastní bratr. Byl bych však rád, kdybyste se zamyslela nad tím, co doopravdy chcete, a pak byla natolik statečná, abyste si to přiznala. Jakmile se rozhodnete, slibuji vám, že tu budu s vámi a pro vás. Nebude nic, oč byste mě nemohla požádat.“

„Jestli jsem to správně pochopila, myslíte si, že bych se kvůli Oliverovi měla naučit mít radost ze sexu. Ale my se… my se…“

„My se co?“

„Ale my se nemilujeme,“ dostala ze sebe Annie konečně.

Ve Falconových očích to zazářilo tak, že Anniino srdce začalo tlouct tak zběsile, jako by jí chtělo vyskočit z hrudi.

„Láska není nutná k tomu, aby si člověk užil dobrý sex,“ odtušil. „Co je však nezbytné, je vzájemná přitažlivost.“

Srdce Annie divoce poskočilo. Musela si na hrudník přitlačit dlaň, aby ho upokojila.

„Zdá se mi, že my takovou přitažlivost sdílíme,“ pokračoval Falcon.

„Ne… totiž, nemyslím, že my dva…“

„Nemyslíte co? Že vás shledávám atraktivní? Ujišťuji vás, že ano.“

Falcon, který Annii stále držel za ruku, jí teď palcem jemně hladil zápěstí.

Paží vzhůru se jí rozběhla spalující vlna neskutečně příjemných pocitů, až Annie hlasitě zalapala po dechu a bezděčně se pokusila Falconovi ruku vytrhnout.

Falcon ji napjatě pozoroval a Annie věděla, že ji její reakce zradila.

„Způsobil jste mi šok,“ pokárala ho chabě.

„Nikoli. Způsobil jsem vám rozkoš,“ opravil ji Falcon jemně. „A vaše rozkoš dává na oplátku rozkoš zase mně. Jen si to představte, když pouhý dotek mého palce ve vás rozpoutá tak bouřlivou odezvu, což teprve moje rty!“

Annie na to raději nechtěla myslet. Falconova slova v ní vyvolala příval touhy, který ji rozpaloval nikdy nepoznaným vnitřním ohněm.

„Užívat si sex bez vzájemné lásky je úplně možné, víte,“ ujišťoval ji Falcon. „Pokud k sobě mají partneři respekt a jsou odhodlaní dávat i přijímat rozkoš, všechno je v absolutním pořádku, i když vám váš nevlastní bratr vsugeroval něco jiného.“

Falcon ji konečně pustil a Annie si oddechla. Byla vděčná, že se jí nepokoušel ukázat, co s ní dovedou udělat jeho rty.

„Nemusíte se rozmyslet teď hned,“ pokračoval. „Musím dnes odpoledne letět do Florencie na pracovní schůzku ohledně stavby, kterou pomáhám restaurovat. Zítra večer jsem nazpátek. Pak mi řeknete, jak jste se rozmyslela. Nejsem váš nevlastní bratr, Annie. Můžu vám sice sdělit, co si myslím, že by vám pomohlo, ale rozhodnutí je jen a pouze na vás. Bude-te-li chtít pomoc, jsem tu.“

Annie se sklonila nad slunečními paprsky prohřátou hladinu jezírka v zahradě. Nasypala do něj drobky pro rybky, které se v něm líně vyvalovaly, a pak prsty zčeřila vodu. OUie spal v kočárku a Annie myslela na Falcona.

Touhle dobou by už měl být ve Florencii, říkala si. Castello se bez něj zdál pustý.

Až se vrátí – v Annie hrklo a její ruka sebou škubla. Ryba, která se těsně pod hladinou vyhřívala na slunci, zděšeně zajela pod hladinu. Annie cítila, jak ji pálí tváře. Připomněla si, že se musí do jeho návratu rozhodnout, jestli přijme jeho pomoc.

Odhodlaně popadla rukojeť kočárku a vydala se s Olliem dovnitř. Vůbec se nemusím rozhodovat, ujišťovala se. Jsem šťastná taková, jaká jsem…

Ale byla to pravda? Annie se připravovala ke spaní a přemýšlela. Neopakuju si ta slova jako mantru jen proto, abych jim začala věřit?

Ačkoliv si ze znásilnění nevybavovala nic, přece jen věděla, že kvůli tomu o hodně přišla. Měla právo se svobodně rozhodnout pro muže, kterému jako prvnímu dá své tělo; Antonio to však rozhodl za ni. Hluboko v srdci ji trápilo, že její prozatím jediný sexuální zážitek byl tak surový… Nic nejde vrátit, říkala si. Pomoc, kterou jí nabídl Falcon, jí náhle připadala jako dar.

Falcon. Sokol. Muž, který byl natolik odvážný, že se jí rozhodl pomoct v tak choulostivé věci. Annii napadlo, že se k němu to jméno báječně hodí. Nebyla si však jistá, jestli je ona natolik statečná, aby jeho nabídku přijala.

Měla bych myslet na Ollieho, říkala si.

Cítila se napjatá, vynervovaná a plná protichůdných pocitů.

Bylo půl deváté. Pro Falcona ve Florencii večer nejspíš teprve začíná, napadlo Annii. Rozhodla se, že si dá koupel, aby zklidnila rozbouřené nervy.

Představovala si, jak Falcon třeba právě teď vstupuje pod sprchu. Nevítaná, nezvaná se jí v hlavě vynořila představa jeho nahého těla, jak stojí pod proudem vody. Kapky tlučou do širokých ramen, stékají Falconovi po zádech a po břiše a slepují mu temnou změť chloupků.

Annie zmateně zalapala po dechu a ponořila se pod vodu. Nechápala, co se to s ní děje. Nikdy si žádného muže takto nepředstavovala, až teď… Viděla před sebou svlečeného Falcona, vzrušujícího a vzrušeného, a najednou poplašeně zjistila, že jí tvrdnou bradavky a mezi nohama pociťuje příjemný tlak.

Napadlo ji, jak by se Falconovi líbilo její tělo. Co by asi říkal na její prsa? Annie je měla plná a pevná. Ve třídě byla první, kdo začal nosit podprsenku. Hrozně se za to tehdy styděla. Všechno ještě dovršil Colin, který se jí začal vyptávat, jestli se jí na ně chlapci pokoušeli sáhnout. Od té doby pak nosila jen volné halenky a vytahaná trička, aby ňadra zakryla.

Bylo jí jasné, že Falcon by naopak chtěl, aby na ně byla hrdá. Dotýkal by se jich a možná by je zahrnoval něžnýmipolibky…

Annie sebou trhla. Pokoušela se myslet na něco jiného. Vzpomněla si na Julii a na Rocca. Byli spolu viditelně šťastní  to mohl každý vidět. Každý jejich pohled, gesto i dotek vyjadřovaly, jak se milují. Annie ve skrytu duše toužila po tom, aby také ona našla partnera, se kterým by prožívala totéž.

Pak ji však napadlo, kolik párů si slibuje lásku a oddanost, a beztoho je to k ničemu.

Znovu přesvědčovala samu sebe, že svou sexualitu vzkřísit nepotřebuje, že je se svým životem spokojená.

Mám přece Ollieho, říkala si, ale pak ji hned napadlo, že jednou její syn vyroste a povede svůj vlastní život. Hned nato se jí do mysli vetřela jiná věc bude toho vůbec schopný? Co když nebude šťastný právě kvůli ní?

Voda ve vaně mezitím pomalu chladla a Annii z toho všeho rozbolela hlava.

Umínila si, že na to už nebude myslet.

Vylezla z vany a sáhla po ručníku.

Copak asi teď dělá Falcon, napadlo ji. Myslí na mě aspoň trošku?

Hned se však v duchu okřikla. Nechtěla, aby na ni myslel, protože to by pak znamenalo… Znamenalo co? Já na něj přece taky nemyslím, říkala si, ale samozřejmě věděla,že to není pravda. Přesto nehodlala na jeho nabídku přistoupit. Snažila se popřít, jaký účinek na ni Falcon má. Namlouvala si, že to jen její tělo neposlouchá, co mu poroučí hlava, a dělá si, co chce.

Annie se zahalila do županu a šla se podívat na Ollieho. Ležel v postýlce a pokojně oddechoval.

Viděla na něm, jak je na Sicílii spokojený. Přímo jí rozkvetl před očima. Přibral a jeho pleť, i když ji několikrát denně natírala mlékem na opalování, začínala pomalu, avšak jistě dostávat přirozeně snědý odstín. Neuniklo jí, že je to stejná barva kůže, jakou má Falcon. Ollie se už víc zajímal o své okolí. Usmíval se nyní prakticky na kohokoliv. Annie si pamatovala, jak byl ještě v Londýně plachý a vůči cizím lidem nedůvěřivý. Možná instinktivně poznal, že tohle je země, kam patří, a ti noví lidé, které tu vídá, jsou jeho lidé, jeho krev, říkala si Annie.

Ubezpečovala se, že kdyby Falconovu nabídku přijala, dělala by to spíš pro Ollieho, nikoli pro sebe. Cítila, jak se jí láskou k synovi svírá srdce. Chtěla pro něj jen to nejlepší. Přála si, aby byl v životě šťastný, aby poznal lásku a byl schopný navazovat a udržovat přátelství. Nic si nepřála víc, než aby se mu dostalo toho, co jí prozatím zůstalo odepřeno, ale co se kvůli němu bude přece jen muset naučit.

Jediné, čeho se bála, bylo, že nevydrží žár, který už nyní cítila ve Falconově přítomnosti, že v něm shoří, až se jí začne dotýkat.

SEDMÁ KAPITOLA

„Přemýšlel jsem,“ oznámil Falcon a naklonil se přes zdobený kovový stůl, který stál na terase, kde si právě dávali aperitiv před večeří.

Zhruba před půlhodinou dorazil z Florencie. Annie ho viděla, jak se blíží ke castello a pak přejíždí dlážděné nádvoří. Dívala se, jak se jeho vysoká postava se širokými rameny vysoukala z auta a natáhla se dovnitř pro sako a kufřík s laptopem. Sako si pak Falcon přehodil přes rameno a vydal se zdolat schodiště, které vedlo k hlavnímu vchodu castello.

Pozdně odpolední slunce se mu svými rozmařilými paprsky dobývalo pod košili, kterou měl u krku lehce rozhalenou, takže Annie mohla vidět tmavé chloupky, jež v podobě úzké cestičky pokračovaly až na břicho. Annie Falcona se zatajeným dechem pozorovala a byla jeho mužným zjevem tak uchvácená, že v sobě dokázala utlumit hlas, který ji nabádal, aby se nedívala.

Původně to beztak neměla v úmyslu. Jediným důvodem, proč se ocitla v prvním patře castello a mohla proto vidět na příjezdovou cestu, byla nabídka Marie, že ji provede po formální části hradu.

Castello byl obrovský. Měl rozlehlé sklepy a pod křoví a mezi nimi se nacházela tři, někdy i čtyři patra obytných místností. Hradu dominovaly tři věže a nacházel se v něm také rozlehlý taneční sál. Ve skutečnosti byla celá stavba chytrou kombinací původního castello a paláce z osmnáctého století, který nechal postavit jeden z Falconových předků, aby hrad rozšířil.

Teď měl Falcon na sobě vybledlé džínsy a jemnou bílou lněnou košili, a na bosé nohy si obul polobotky z měkké kůže. Vyhlížel uvolněně a spokojeně, zatímco Annie byla ve svém novém oblečení krajně nesvá. Nechtěla, aby si Falcon myslel, že se strojí kvůli němu, a tak když ji požádal, aby si s ním vypila před večeří aperitiv, navlékla na sebe první šaty, které jí přišly pod ruku.

Dnešní večer to měla být jejich první společná večeře. Dřív Annie večeřívala sama ve svém pokoji, a jak se nyní ubezpečovala, nikdo a nic jí tehdy nechybělo.

Nebyla to její chyba, že šaty, které si oblékla, byl pouzdrový žerzej medové barvy bez rukávů, který jí obepínal výrazné křivky. Vklouzla do sandálů na nízkém podpatku a ani se nezkontrolovala v zrcadle.

Spěšně si kartáčem pročísla vlasy, po paměti nanesla lesk na rty a ještě než zvedla do náruče Ollieho, stříkla na sebe trochu parfému, který jí doporučila osobní nákupčí.

Teprve když odcházela z pokoje, zachytila svůj vzhled v zrcadle a skoro se vyděsila. Šaty ji obepínaly jako druhá kůže.

Annie však neměla čas jít se převléknout. Utěšovala se tím, že řasení, které zdobilo lodičkový výstřih, jí alespoň zakryje ňadra.

Falcon už čekal. Jakmile ji spatřil, šel jí naproti, aby od ní převzal Ollieho, a Annie si nemohla nepovšimnout uznalého pohledu, kterým ji sjel od hlavy až k patě. Posadil Ollieho do dětské židličky a povzbudivě se na ni usmál.

Annie napadlo, že třeba změnil názor, že ji už nehodlá přetvořit na ženu, která si umí užívat smyslných radovánek. Nebyla si jen tak docela jistá, jestli by to pro ni byla úleva, nebo spíš zklamání.

Nervózně usrkla aperitiv, aby zamaskovala své rozčilení. Alkohol běžně nepila, ale vychlazené lehké rosé, které jí Falcon nalil, bylo osvěžující a lahodné. Cítila, jak se sevřené svaly v jejím těle pomalu uvolňují, a snažila se pomalu a pravidelně dýchat, aby zklidnila své rozjitřené nervy. Celou noc nespala. Přemýšlela o tom, co bude, až se Falcon vrátí, a teď napjatě čekala, co jí řekne.

„Když jsem byl ve Florencii, mluvil jsem s jedním členem rodiny mé zesnulé matky. Rodina vyprazdňuje jeden z historických rodinných domů a můj příbuzný se mě zeptal, jestli bych si k sobě nevzal knihy a rodinnou korespondenci. Samozřejmě jsem souhlasil, a nikoli jen proto, že rodinná historie mé matky je velice zajímavá. Její předci z patnáctého století pocházeli z řad obchodníků s hedvábím. Brzy zbohatli, koupili si šlechtický titul a postupně navázali vlivné kontakty. Sňatek mezi mými rodiči byl dohodnutý mým otcem a matčiným strýcem. Bylo to pro obě strany výhodné kvůli majetku i společenské prestiži. Otec však matce nikdy nezapomněl připomínat, že zatímco její rodina si šlechtický titul koupila, jeho předkové pocházejí přímo z řad aristokracie.“

„To vaši matku muselo hodně mrzet,“ podotkla Annie soucitně.

„Otec k ní byl surový. Jako malí kluci jsme si mysleli, že nás nemá ráda, protože se tak brzy podvolila smrti. Jenomže to samozřejmě nebyla pravda. Zemřela na poporodní komplikace, když se narodil Rocco.“

Annii se v hlavě vynořila představa tří malých dětí zoufale toužících po matce a srdce se jí sevřelo hlubokou účastí. V duchu se viděla, jak je ona, Annie, k sobě mateřsky tiskne, a zvláště pak Falcona, který statečně zadržoval slzy, aby mohl být oporou svým mladším bratrům.

„To pro vás muselo být hrozné, vyrůstat bez matky,“ řekla tiše.

„To samé jako pro vás, která jste vyrůstala bez otce,“ odvětil Falcon. „Tohle máme společné. Až se budete chtít naučit italsky, přečtete si pak jednoho dne rodinné historie mých rodičů sama. Knihovna tady na castello přechovává plno deníků.“

„To bych strašně ráda!“ zvolala spontánně Annie a oči se jí rozzářily nadšením.

„Pak vám tedy najdu učitele. Nebo byste mohla, kdybyste ovšem chtěla, navštěvovat jazykový kurs ve Florencii. Můj byt je dost velký, pro vás i pro Ollieho.“

Falcon je tak hodný, pomyslela si Annie, a pak si zděšeně všimla, že zatímco mluvil, vypila všechno víno ve sklenici. Falcon se nahnul, aby jí skleničku doplnil, ale Annie odmítla.

„Ach ne. Už ne. Nejsem zvyklá pít,“ přesvědčovala ho, ale Falcon si toho nevšímal a dolil sklenku až po okraj.

„Úplně vás chápu,“ vysvětloval, „ale pro vás je důležité, abyste si na alkohol víc zvykla. Měla byste být schopná vypít dvě, tři sklenky vína bez toho, aby vám to stouplo do hlavy. Při společenských událostech se vám to bude hodit. Také jsem ve Florencii přemýšlel o vás a o Oliverovi.“

V Annii hrklo. Znovu upila a tentokrát byla schopná pořádně si víno vychutnat. Bylo opravdu velmi dobré a navozovalo jí příjemnou náladu. Už nebyla tak napjatá.

„Pokud chcete mít také nějaký svůj vlastní život, budete potřebovat někoho důvěryhodného, aby vás zastoupil v péči o Ollieho.“

„Ale já nechci, aby se o něj staral někdo cizí,“ namítla Annie. „Miluju ho a chci být s ním.“

„Není zdravé, aby matka a dítě měli jen sami sebe,“ vysvětloval Falcon. „V italských rodinách je zcela běžné, že matka má kolem sebe pořád někoho, kdo jí s dítětem v případě potřeby pomůže. Není na ně sama. Už jsem mluvil s Mariou. Má sestřenici, která je dětskou sestrou. Nedávno se s manželem vrátila na ostrov a já jsem ji požádal, aby se vám přišla představit, až o to budete stát. Můžete ji vyzpovídat a pak se rozhodnout. Pokud ji přijmete, bude vám velmi vděčná.“

Ušlechtilá povinnost, povzdechla si Annie v duchu. Přesto s Falconem musela souhlasit. To, co říkal, znělo rozumně. Přikývla a řekla: „Ollie usnul. Zanesu ho raději do postýlky.“

Než se však stačila zvednout, Falcon vyskočil na nohy a zvedl Ollieho do náruče. „Já ho vezmu,“ oznámil tónem, který nesnesl protest.

„Mám takový neurčitý pocit, že když vám dovolím, abyste šla nahoru sama, už se nevrátíte. A nás ještě čeká důležitá debata, jak jistě dobře víte.“

Annie byla ráda, že nedrží Ollieho, jinak by ho docela jistě upustila.

Uložila Ollieho do postýlky a láskyplně se na něj usmála. Byla vděčná osudu, že má tak hodné miminko. Opatrně ho políbila na čelíčko a po špičkách se chystala odejít, ale jak se otočila, spatřila za sebou temnou postavu Falcona. Aniž to zpozorovala, vešel za ní a pozoroval ji.

„Oliver má obrovské štěstí, že má tak oddanou matku,“ podotkl.

Annii si ihned znovu vybavila obrázek tří malých chlapců, kteří vyrůstají s pocitem, že je jejich matka nemiluje, protože nezápasila se smrtí tak, aby nad ní vyhrála a mohla být s nimi.

Srdce jí zjihlo. Přešla k Falconovi blíž a řekla jemně: „Jsem si jistá, že vás všechny matka milovala a že kdyby si mohla vybrat, zůstane s vámi. Malé dítě to však často chápe jinak.“

Zvedla ruku a položila ji v utěšujícím gestu Falconovi na paži. Ten k ní přistoupil blíž a Annie si najednou byla vědomá toho, že pod svými prsty cítí jeho pevné a vypracované svaly. Zrudla a rychle se odvrátila.

„Máte velmi soucitnou povahu,“ slyšela za zády. „A myslím, že máte pravdu. Jako dospělý matku spíš lituji. Zoufalství, které mi její smrt jako dítěti způsobila, je pryč. Vždycky mi říkala, že nás měla proto, aby splnila svou povinnost, že se obětovala.“

Annie zadržela šokovaný výkřik. Chudák, pomyslela si. Jak nešťastná asi musela být, když se svým synem mluvila takhle! Místo, aby ho chránila, přenášela na něj svou beznaděj. Tohle bych Olliemu nikdy neudělala, nikdy \

Přinesli večeři. Měli teplý kozí sýr s rajčaty a bylinkami a pak pečené kuře a vynikající těstoviny.

Annie už od Marii věděla, že většina personálu na castello jsou místní lidé a že jejich rodiny žily a pracovali na pozemcích Leonardiů po celé generace –dokonce i šéfkuchař.

K těstovinám vypila další sklenku vína a nakonec si s Falconem dali horké a výtečné presso. Zákusek musela Annie odmítnout; nedostala by ho do sebe, poněvadž byla příliš nervózní.

Během jídla Falcon zodpovídal všechny její zvědavé otázky ohledně Sicílie a vztahů mezi starým knížetem a lidmi, kteří tu žijí. Annie pochopila, že kníže je stále považuje za své poddané.

Zatím se Falcon ani jednou nezmínil o tom, že dnes večer mělo padnout rozhodnutí, jestli přijme jeho pomoc, či nikoli.

„Otcův přístup k zemi i lidem je feudální,“ vysvětloval Falcon. „A připouštím, že mě i bratry to krajně znepokojuje. Naštěstí jsme díky dědictví po matce nebyli na otci finančně závislí a postupně jsme se vypracovali. Rád bych našim lidem umožnil žít v moderním světě, ačkoliv otec by je nejraději uzamkl v minulosti. A když už mluvíme o lidech, kteří vězí v minulosti…“ Falcon vstal a v Annii hrklo. „Procházka zahradami nám udělá po jídle dobře,“ řekl. „A vy mi alespoň řeknete, jak jste se rozhodla.“

Annii se přerývaně nadechla.

„Copak?“ zeptal se Falcon.

Annie se také postavila. „Myslela jsem si, že jste třeba změnil názor, když jste se o tom celou večeři nezmínil,“ špitla.

„Myslela, nebo doufala?“ odtušil Falcon a jemně ji za paži nasměroval ke schodišti, které vedlo do zahrady.

Dole byla větší tma než na terase. Annii přeběhl mráz po zádech. Noc byla plná skrytých nebezpečí nebo snad skrytých příslibu?

Světlo úplňku pohádkově obtékalo obrysy hor a svým stříbrem zalévalo olivové háje a pole u castello. Annii jako by najednou v plné síle došlo, že její syn je toho všeho součástí. Někde blízko zapištěl pták. Annie se lekla a zaškobrtla. Po jejím boku se ihned objevil Falcon a zachytil ji. Jednou rukou jí objal zápěstí a druhou jí položil na záda.

Annie nevěděla, jestli se k němu natočila sama, nebo to udělal Falcon. Vdechovala jeho vůni, která ji ve vzpomínkách zanesla k jejich prvnímu setkání.

„Není vám zima?“

Annie si byla jistá, že musel cítit husí kůži, která jí naskočila. Jenomže ta nebyla způsobená tím, že by jí byla zima. Večerní vzduch byl voňavý a vlahý.

„Je pozdě,“ prohlásila nejisté a pohlédla prosebně ke castello.

„Příliš pozdě, abyste změnila názor,“ promluvil Falcon jemně. Stál naproti ní a jednou rukou ji jemně tlačil k sobě, zatímco druhou…

Annie hlasitě polkla. Falcon jí konečky prstů druhé ruky zvolna hladil paži od zápěstí až k lokti. Krev v žilách se jí začínala vařit. Viditelně se chvěla, neschopná potlačit svou reakci.

Přesto našla odvahu, aby k němu vzhlédla a namítla třesoucím se hlasem: „Ještě jsem vám neřekla, jak jsem se rozhodla.“

Falcon byl už tak blízko, že Annie cítila, jak mu hrudník vibruje potlačovaným smíchem. Jeho teplý dech jí ovíval tvář a jejich rty byly téměř u sebe.

„Ale ano, řekla,“ opravil ji. „Řekla jste mi to, když jsem vám dolil sklenici a vy jste se zachvěla; vyjádřila jste to pohledem, jakým jste se během večeře dívala na mé rty; a sdělila jste mi to víc než jasně teď, když jsem se vás dotkl. Celým tělem vyjadřujete, jak vás vzrušuji. Signalizujete mi tak svou žádostivost a zájem.“

Annie otvírala pusu na protest, ale pták znovu zapištěl, takže se úlekem přitiskla k Falconovi.

„Jak se vám to líbí?“ zašeptal jí do ucha a kotníky prstů jí lehce přejížděl po paži.

„Nevím,“ lhala Annie.

Pod šaty vnímala, jak jí tvrdnou bradavky. Dolní částí těla se jí rozlévalo příjemné horko a vnitřní strany stehen se začaly ozývat sladkou bolestí.

Annii se zachtělo zavřít oči a opřít se o Falcona, aby ji mohl objímat a laskat vědoucíma rukama na všech místech jejího těla, která nyní volala po jeho dotecích.

Zaplavila ji vlna paniky. Odskočila od Falcona jako uštknutá a hlava se jí naplnila vším, před čím ji varoval Colin. Byla sebou znechucená. Svářila se v ní žena, kterou se toužila stát, a nezkušená dívka, kterou dosud byla.

Falcon poodstoupil, ale paži jí nepustil. Vedl ji hlouběji do zahrady. Annie si oddechla, ale věděla, že nebezpečí ještě zdaleka nepominulo.

„Jste velice žádoucí žena,“ podotkl Falcon.

Annie se překvapeně zastavila. Zpříma na něj pohlédla a řekla: „Nemusíte mi říkat takové věci. Nejsem tak naivní, jak vypadám. Možná jsem směšná, že jsem tak nezkušená, ale proto ještě nemusíte… Vím, že na mě chcete být hodný, abyste mi dodal sebevědomí, ale muž jako vy…“

Měsíční světlo padlo Falconovi přímo do obličeje a zvýraznilo tak jeho smyslně mužné rysy. Annie pocítila prudký příval touhy. Nechápala, jak je možné, že její tělo reaguje na Falconovu přítomnost tak silně a především tak nečekaně rychle.

„Sama jste přiznala, že jste nezkušená,“ namítl Falcem. „Stěží proto můžete vědět, co mě vzrušuje, a co nikoliv. Ovšem skutečnost, že máte schopnost přitahovat mě nicneděláním spíš než okázalým provokováním, je pro mě stejně nová jako pro vás. Vzrušuje mě, jak citlivě na mě reagujete.“

„Já… lichotí mi, že… že vás…“

„Že se mi líbíte? Že mi v měsíčním světle připadáte neobyčejně svůdná? Musíme zpomalit, abych kvůli vám neztratil hlavu, když vás chci něco naučit.“

Falconův obličej byl nyní ve tmě, takže mu do něj Annie neviděla, avšak z jeho hlasu zaslechla veselí. Vyložila si to jako důkaz, že se k ní jen snaží být laskavý. Přesvědčovala sebe samu, že jí to tak vlastně vyhovuje. Rozhodně nechci, aby se se mnou Falcon vášnivě miloval, řekla si v duchu. Nebo snad ano?

„Měla bych už jít dovnitř,“ podotkla. „Nerada nechávám Ollieho o samotě.“

„Nemějte obavy. Požádal jsem Mariu, aby na něj dohlédla. Vím, jak se vaše mateřské srdce dokáže bát.“

Než mu Annie stačila poděkovat, Falcon pokračoval.

„Zhruba tak za týden, až se trochu usadíte, říkal jsem si, že bych vám a Oliverovi mohl ukázat ostrov.“

„Děkuju,“ pípla Annie stydlivě. „To bych vám byla vděčná.“

Nacházeli se teď v hloubi zahrady. Mésíc byl schovaný za větvemi, ale Falcon byl v jeho chabém světle přesto schopný nalézt její čelo, na které vtiskl lehký polibek. „Už můžete být klidná. První lekce je skoro za námi.“

„Doufám jen, že mě z ní nehodláte zkoušet,“ poznamenala Annie s úlevou a Falcon se zasmál.

„To bych skutečně velice rád,“ ujistil ji. „Zajímalo by mě, nakolik jste dávala pozor. Ale na to je ještě brzy. Avšak než vás propustím, hodlám udělat ještě jednu věc.“

Annie k němu prudce otočila hlavu a Falcon, jako by čekal právě na tohle, vzal její tvář do dlaní a palcem jí jemně přejížděl po rtech. Annie úplně vypnula a oddala se smyslnosti, která ji zachvátila jako mořský příboj.

Falcon ji jednou rukou objal a palcem druhé jí něžně zajel mezi pootevřené rty. Annie se bez přemýšlení dotkla jeho prstu konečkem jazyka. Zkoumala jím jeho povrch a ochutnávala ho, jezdila po něm dokola a hladila ho, a každým dalším dotekem byla stále smělejší.

Byla svou činností tak zaujatá, že si ani nevšimla, že Falcon palec nahradil svými rty.“

Začal ji něžně líbat a Annie věděla, že není úniku. Ani se o to koneckonců nepokoušela. Její rty už pro něj byly připravené. Falcon teď její obličej svíral oběma dlaněmi. Prsty jí něžně hladil citlivou pokožku za ušima a jazykem zkoušel hloubku jejích úst.

Annie se slyšela, jak tichounce blaženě zasténala. Dychtivě se k němu přitiskla, a když Falcon své rty odtáhl od jejích, vydechla zklamáním. Téměř vzápětí však cítila, jak jí drobnými polibky zasypává stranu šíje až k rameni a klíční kosti. Naklonil se nad ni tak, aby mohla svými prsty zajet do hebké houšťky jeho vlasů.

Připadala si jako na horské dráze.

Srdce jí tlouklo tak divoce, že jí připadalo, že buší někde mimo její tělo. A pak překvapeně zjistila, že to zběsilé bouchání nepatří jejímu srdci, ale Falconovu. Zaplnil ji omamně vítězný pocit. Uvědomila si, že si jejich líbání Falcon užívá.

Cítila vděčnost a nespoutanou radost, ale vše bylo rázem zapomenuto, když ji Falcon znovu políbil. Vnikl do jejích úst, našel její jazyk a utkal se s ním v eroticky intimním tanci, zatímco jeho dlaně jí přejížděly po těle, až našly prsa a něžně je přikryly.

Annie okamžitě ztuhla. Měla pocit, že na to její učitel jde najednou nějak moc rychle.

Falcon to vycítil a pustil ji. Opřel své čelo o její a řekl chraplavě: „Ještě že vaše šaty nemají zip. Kdyby ho měly, laskal bych teď vaše ňadra svými rty. Nic není erotičtější než nahé ženské tělo, které se koupe v měsíčním světle.“

Annie se mocně zachvěla a odtáhla se od něj.

„Už opravdu musím jít.“

„Ano,“ souhlasil Falcon. „Řekl bych, že skutečně musíte – pokud ovšem nechcete, abych dnešní lekci prodloužil tak, jak jsem původně vůbec neplánoval.“

Annie zmateně přemýšlela, jestli tím Falcon vážně mínil to, co říkal. V hlavě dosud cítila opojení, které jí nedovolovalo jasně přemýšlet. Plná strachu a současně i vzrušení se ujišťovala, že ji a Falcona čeká ještě dlouhá cesta, na jejíž konec třeba vůbec nedojdou.

Annie nemohla spát. Pokaždé, když zavřela víčka, vynořila se jí před očima představa sebe a Falcona v zahradě. Ta scéna byla tak živá, až se jí zdálo, že kdyby natáhla ruku, může se Falcona dotknout. Cítila jeho teplo, něžné doteky, vnímala jeho vůni… a slyšela jeho podmanivý hlas, kterým jí líčil, co všechno s ní hodlá provádět.

Annie odhodila přikrývku a vstala. Noční vzduch byl tak vlahý, že i tenká bavlněná košilka, kterou si oblékla, jí připadala nepříjemná a nežádoucí. Snad i proto, že si její kůže chtěla udržet vzpomínku na Fal-conovo laskání, a proto na sobě nesnesla nic, co by ji narušovalo.

Annie čekala všelicos, ale rozhodně ne to, že se jí Falconova lekce bude tak líbit. Plná rozrušení a zmatku vstoupila do dětského pokoje, kde tiše oddychoval její syn, aby se uklidnila.

Falcon zíral nepřítomně na obrazovku počítače. Nemohl usnout, a tak se domníval, že alespoň vyřídí nějaké pracovní záležitosti.

Falcon svou práci miloval. Jeho láska k florentské architektuře měla základ v tom, že z onoho města pocházela jeho matka. Napadlo ho, že by se Florencie určitě líbila i Annii.

Musel si přiznat, že ho Annie vzrušuje a že ho intenzita, s jakou po ní zatoužil, hodně zaskočila.

Opřel se a pomalu a hlasitě vydechl. S lehkou podrážděností si připomněl, že on je tu pro Annii, a nikoli Annie pro něj. Pevně si umínil, že příště musí svou touhu lépe kontrolovat. Kdybych to nedokázal, říkal si, provinil bych se na ní stejně jako její bratr.

Vstal a přešel k oknu. Jeho byt se nacházel v původní části castello, kterou si upravil pro své účely a pohodlí. Byt měl dvě patra, pískovcovou podlahu a kamenné stěny. Přední stěna zasahovala dvě patra a byla celá prosklená, takže skrz ni bylo vidět na pískovcové patio, za nímž se podlouhlý bazén snoubil s nekonečným mořem.

Byt měl také malou kuchyňku, která měla oslňující výhled na moře, a kovové schodiště na galérii, z níž se vstupovalo do tří ložnic. Každá ložnice pak měla vlastní šatnu a koupelnu.

Zařízení bytu bylo stylově moderní. Nábytek pocházel z dílen nejlepších italských designérů a byl zhotovený výhradně z přírodních materiálů. Voněl kůží a dřevem. Na stěnách visely moderní obrazy a na podlaze ležely moderní koberce.

Celý byt dýchal otevřeným prostorem, který zajišťoval dostatek volnosti a světla. Falcona bezděký napadlo, že si tím možná vynahrazuje otcovu lásku k tajnůstkářství a kontrole nad ostatními. Hned se však napomenul, že se jen zbytečně týrá.

Pomyslel si, že Annii by se jeho byt pravděpodobně nelíbil kvůli Olliemu. Nejspíš by toužila po hezké vilce někde za Florencií  podobné, jakou nechal pro svou ženu postavit jeho mladší bratr.

Falcon však věděl, že jeho povinností je zůstat na castello. Jako nejstarší syn bude muset po smrti otce na všechno dohlížet. To ho nyní kupodivu příliš netrápilo. Vzpomínal na Annii a na Olivera.

Annie. Nečekal, že bude natolik zaměstnávat jeho myšlenky. Byl si jistý, že ona nic takového netuší, že neví, jak silně po ní touží, jak ho vzrušilo, že na něj reagovala tak bezprostředně a nečekaně prudce. Věděl také, že snadno vzrušivá žena je pro každého muže příliš snadnou kořistí.

Tělo ho bolelo touhou. Už dlouho žádnou ženu neměl. Před lety mu ženy samy skákaly do postele a Falcon se jich vrchovatě nasytil. Stal se cyničtějším a vybíravým. Začal pochybovat, že jednou najde takovou, se kterou by byl ochotný sdílet zbytek života. Záviděl bratrům, kteří to štěstí měli. Našli lásku, kterou on dosud marně hledal.

Cítil, jak se jeho tělo stále ozývá neuspokojenou potřebou.

Věděl jistě, že kdyby zavřel oči, spatřil by před sebou Annii – nikoli jako před časem v zahradě, ale tady, teď, v jeho bytě, v jeho posteli, oděnou pouze do svitu měsíce, který by jí sypal stříbrem prsa a vrhal na tělo tajuplné stíny, probouzející fantazii. Bradavky by v jeho světle vypadaly jako ty nejchutnější olivy a An-nie by byla cítit po voňavém nočním vzduchu. Její tělo by teple sálalo a až by ji políbil, bezmocně by se v jeho náruči zachvěla a vykřikla touhou. A on by ji…

Nic by neudělal. Falcon se zachmuřil a rázně usekl proud svých představ připomínkou, že jeho úkolem není stát se Anniiným milencem.

„Říkal jsem si, že bychom se dnes večer mohli soustředit na maličkosti, které muž dělá, když se mu žena líbí.“

Byli po večeři a Ollie byl už v postýlce a spal. An-nie ho zrovna před chvílí šla zkontrolovat a teď se klepala tak, že si byla jistá, že si toho Falcon musí všimnout. Od jejich první lekce uběhlo celých pět dní a nebylo večera, kdy by si Annie Falconův polibek v hlavě nepřehrávala.

„Na maličkosti?“ opakovala jako stroj. Dávala si velký pozor, aby nebylo poznat, jak je rozčarovaná.

„Ano,“ potvrdil Falcon. „Například způsob, jakým se obdivované ženě dívá do očí.“

Vzal Annii jemně za bradu, zvedl její obličej k sobě a zahleděl se jí do něj tak, až Annii připadalo, jako by se jí dotýkal prsty.

Nervy jí praskaly napětím a srdce se jí rozběhlo jako splašené. Vnímala, jak se jí Falcon svým pohledem soustředí na ústa. Bezděčně je pootevřela a oddaně se mu zahleděla do očí. Falcon se na ni díval s takovou touhou, až zatajila dech. Krev jí pulzovala ve spáncích a kolena se jí podlamovala slabostí.

Falcon věděl, že to kouzlo musí zlomit, jinak hrozilo, že mu podlehne. Díval se na Anniiny rty a připadalo mu, jako by se jich dotýkal svými.

Přinutil se odvrátit pohled, ale přikázat srdci, aby se zklidnilo, to nedovedl.

Annie ho pozorovala. Viděla, jak Falcon zápasí sám se sebou a cítila směsici rozčarování a úlevy.

„Vidím… jak silný erotický náboj může mít pouhý pohled,“ pronesla a snažila se, aby její hlas zněl klidně a nevzrušeně. „Zajímavé, že od vás to bylo tak přirozené a… a správné.“ Rozhodla se, že se nebude pouštět do dalšího osvětlování. „To Colin… Není to špatné a nepatřičné, jak říkal,“ dodala rychle.

„Žádný muž hodný toho jména by nezostuzoval ženu kvůli její sexualitě,“ prohlásil. Anniina poznámka mu připomněla úlohu, jakou si v jejím životě zvolil, a ruka mu klesla. Rozhodl se, že příští lekci jí raději dá někde na veřejnosti, kde nebude vystavený takovému pokušení.

„Vezměte si věci na plavání,“ oznámil Annii předchozího dne. Annii však ani v nejmenším nenapadlo, že by ji a Ollieho mohl Falcon vzít do tak nádherného hotelu.

Falcon se k ní choval dvorně  galantními maličkostmi jí dával najevo, že si jí jako ženy cení, a Annie si na jeho komplimenty pomalu, ale jistě začínala zvykat.

Hotel, kde se ocitli, byl blízko města Taormina, které bylo známé svými historickými budovami včetně zbytků řeckého divadla – a tím, že se nacházelo blízko Etny. Před obědem se prošli hlavní ulicí. Falcon tlačil sporťáček s Olliem a ukazoval jí místní zajímavosti, mezi nimi elegantní Caffě Wunderbar, kam chodili na koktejly Elizabeth Taylorová s Richardem Burtonem.

Falcon jí také prozradil, že ve městě trávil dovolenou i D. H. Lawrence s manželkou. Hajného Mellor-se v Milenci lady Chatterleyové vytvořil spisovatel podle místního majitele půjčovny loďek, kterého svedla jeho žena. „Taormina se proslavila tím, jaký neobvyklý účinek má zvláště na Angličanky. Musíte mi později říct, jestli je to pravda.“

Falcon se na Annii usmál tak smyslně, že se jí podlomila kolena. Zachytila se jednou rukou rukojeti kočárku a Falcon jí na ni vzápětí položil dlaň.

Annie chtěla svou ruku poplašeně odtáhnout, ale pak si to rozmyslela. Řekla si, že Falconovo něžné gesto je zřejmě jen součástí jeho lekcí, s jejichž pomocí si má uvědomit svoje ženství.

Protože měl Falcon dosud svou ruku na její, musel jít blízko Annie. Kráčel vedle ní a Annie vnímala, jak se jeho stehno při každém kroku jemně tře o její nohu. Když museli přecházet silnici, Falcon ji vzal kolem pasu a galantně ji převedl.

„Vypadáte vyděšeně,“ prohlásil, jakmile byli na druhé straně. „To, že se vás dotýkám, by pro vás mělo být příjemné. Pokud muž využívá každičké příležitosti, aby mohl být ve vaší blízkosti, signalizuje tím nejen, že po vás touží, ale také to, že jste zadaná a že vás chce chránit.“ Přitáhl si Annii blíž k sobě a pokračoval: „A snažte se uvolnit, aby se naše těla pohybovala ve stejném rytmu. Muž také může udělat něco takového.“

Falconova dlaň sklouzla z pasu na její bok a nenápadně ho pohladila. Annie okamžitě cítila odezvu. Tělem se jí rozlilo horko, ňadra jí ztěžkla a napnuté bradavky začaly bolet. V mysli se jí začaly vytvářet roztoužené představy a Annie zrudla studem.

Zmateně přemýšlela, jestli se takhle projevuje fyzická touha. Toho dne už stejný pocit jednou zažila. Krmila právě hladového Ollieho dětskou výživou, když jí Falcon položil ruku na koleno, aby upoutal její pozornost. Zatoužila, aby jí jeho ruka vjela pod sukni a putovala po stehně výš.

Byla si jistá, že Falcon přesně ví, jaké pocity v ní svým chováním vyvolává. Seděla u bazénu v soukromém altánku, kam se po obědě odebrali.

Annie vídávala fotografie podobných exkluzivních míst v časopisech, které se povalovaly na stolcích v čekárnách před ordinacemi lékařů, ale nikdy ji nenapadlo, že se v takovém hotelu jednou sama ocitne.

Oběd jim servírovali v soukromí pod slunečníkem. Prostřeno bylo jako při slavnostní hostině – značkový porcelán, designérské příbory, broušené sklo a škrobený ubrus i plátěné ubrousky.

V místnosti určené k přebalování miminek našla Annie všechno, co si mohla přát ta nejnáročnější matka – i když zaznamenala, že dvě další děti v pře-balovací místnosti byly v doprovodu vychovatelek v uniformách.

Zatímco Falcon dával pozor na Ollieho, Annie se převlékla do plavek. Teď ležela na lehátku a Ollie si hrál u jejích nohou. Falcon si šel zaplavat a Annie tomu byla ráda. Pohled na jeho opálené tělo, oblečené do pestrých plavek, ji znepokojoval.

Její vlastní plavky jí vybrala osobní nákupčí. Byly tak chytře vypracované, že elegantně zvýrazňovaly ženské křivky a neobyčejně prodlužovaly nohy. Když si je Annie oblékla, vyděsila se. Připadala si v nich polonahá. Naštěstí k nim patřil krásně vyšívaný kaftan, který ji zahalil od ramen až ke kolenům.

Nyní však, zrelaxovaná sklenkou vína a uklidněná soukromím, které jí poskytoval altánek, si kaftan svlékla a vystavovala své tělo horkému mořskému vzduchu.

Unavenému Olliemu se začínaly klížit oči. Annie ho vzala do náruče, zasypala něžnými polibky, a pak ho uložila do kočárku, aby si zdříml.

Jen to udělala, objevil se v altánku Falcon. Slunce mu tančilo na rozložitých ramenou a snědá pokožka sametově zářila. Annii připadal tak nádherný, až se jí tajil dech.

Nedokázala z něj spustit oči. Vyplašeně spustila pohled níž, aby ji Falcon nepřistihl, jak na něj zírá, ale příliš si nepomohla. Fascinovaně se dívala, jak Falco-novi kloužou po hrudníku kapky vody a kličkují mezi chloupky.

Annie se nemohla ani pohnout, zato však cítila, že Falcon osvobodil její přirozené instinkty. Váha vody mu stáhla plavky níž a Annie očima sledovala cestičku sbíhajících se chloupků, jak pod nimi mizí. Točila se jí hlava a srdce jí bouchalo jako kladivo. Naštěstí Falcon sáhl po ručníku a začal se utírat.

„Viděl jsem, jak jste mazala Ollieho mlékem na opalování. Doufám, že vy jste se taky natřela,“ prohodil a drbal si ručníkem vlasy.

„Ano. Ano, natřela,“ vyhrkla Annie překotně. Představila si, jak to Falcon provádí místo ní, a zrudla až po kořínky vlasů.

„To je dobře.“ Její společník se natáhl, zvedl lahvičku s mlékem a požádal ji nenucené: „Že mi natřete záda?“

Annie zkameněla. Odmítnout však nemohla. Jak by mu to vysvětlila? Mlčky přikývla a vzala si od něj lahvičku.

Falcon se k ní otočil zády, založil ruce v bok a čekal. Annii vyschlo v krku a ruce se jí třásly tak, že lahvičku s mlékem upustila. Když ji zvedla, nemohla ji zase otevřít a zápasila s víčkem tak dlouho, až se Falcon obrátil a pomohl jí. „Ukažte ruku,“ řekl a vytlačil jí do dlaně malé množství mléka. Pak se znovu otočil.

Annie ho začala natírat od zátylku. Pod nejistými prsty cítila Falconovu hladkou pokožku a pomalu a pečlivě do ní vtírala mléko. Jeho svaly na ramenou byly přesně takové, jak vypadaly pod oblečením, a Annii napadlo, jak je úžasné, že její malý syn bude jednou vypadat podobně. Úplný zázrak, říkala si, že z mého Ollieho bude jednou muž, kterého budou ženy obdivovat a milovat stejně jako Falcona.

Ztuhla. Kolik měl Falcon vlastně žen? A miloval je? Tentokrát se Anniino srdce zachvělo jako poplašený motýl.

„Děje se něco?“ zaslechla Falconův hlas.

Trhla sebou.

„Došlo mi mléko,“ řekla.

Falcon jí nalil do dlaně další dávku a poznamenal: „Já nejsem Oliver, jak víte. Kdybychom byli skuteční milenci, nebylo by nic špatného na tom, kdybyste se mě podle toho také dotýkala.“

Annie zdřevěněla.

„Na něco takového nejsem zvyklá,“ připomněla mu dotčeně. Zamrzelo ji, že Falcon její doteky nepovažuje za vzrušující.

„Třeba bych vám to mohl ukázat?“ navrhl jí.

Než se Annie zmohla na protest, popadl lahvičku, nalil si do dlaně mléko a obrátil ji k sobě zády.

Annie měla vlasy vyčesané do uzlu kvůli horku, a teď na jemných chloupcích na krku cítila jeho dech. Zadoufala, že ji políbí, ale nestalo se tak. Falcon jí místo toho stáhl ramínka plavek a Annii zachvátily plameny vzrušení. Zděšeně si přitiskla plavky na prsa, aby jí nesklouzly, a Falcon jí začal pomalými pohyby vtírat do nahé pokožky zad mléko.

Annie nechápala, jak je možné, že tak obyčejný úkon, jakým je aplikace mléka na opalování, je tak neobyčejně erotický. Falcon ji smyslně třel ramena a záda a Annie začínala ztrácet všechny zábrany.

Než se dostal ke spodní části zad, Anniino tělo hořelo touhou. Kdyby se to slušelo, požádala by ho, aby jí stáhl plavky úplně a vzal ji do náruče. Před očima jí vyvstal kárající Colin, který ji mnohokrát varoval před nástrahami, jež na smyslnou ženu, jakou je ona, čekají na každém rohu.

Jako by to Falcon vycítil, obrátil ji čelem k sobě a uchopil ji pevně za paže.

„Jste vzrušená a přesně toho jsem chtěl dosáhnout,“ ujistil ji klidně. „Reagujete zcela přirozeně. Nemusíte se stydět, protože neděláme vůbec nic špatného. Naopak. Měla byste být na sebe hrdá, že jste tak ženská. Je jedno, co vám váš nevlastní bratr napovídal. Vaše reakce absolutně neznamená, že byste inklinovala k promiskuitě. Podezírám ho, že vám to říkal, aby vám to všechno znechutil.“

„Děkuju,“ pípla Annie. Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. „Právě jsem si říkala, jestli je správné, že… že toho cítím tolik a tak silně.“

„To je úplně v pořádku. A jestli vás to potěší, mě to vzrušilo také.“

Annie na něj nejisté pohlédla. „A to je dobře, nebo špatně?“ zeptala se.

„Obojí,“ odvětil Falcon tajemně a upřel na ni pohled plný obdivu. Z Annie sice díky tomu spadl veškerý pocit viny, ale zeptat se, co jeho odpověď měla znamenat, se už neodvážila.

„A teď je řada na vás,“ oznámil Falcon a podal jí lahvičku s mlékem. „Předvedete mi, jak jste se to ode mě naučila.“

„Myslíte, abych vás hladila tak, jak jste hladil vy mě? Abyste se cítil stejně, jako jsem se cítila já?“

Falcon přikývl. „Určitě to alespoň zkuste. Slibuji vám, že až potkáte muže, se kterým se budete chtít milovat, bude se vám to velice hodit. Měla byste mít potěšení nejen z toho, že se on dotýká vás, ale i z toho, jakou rozkoš vaše doteky přinášejí jemu. Budete mnohem sebevědomější, když vám bude jasné, co vlastně provádíte.“

Annie věděla, že Falcon má pravdu, avšak i tak se jí chtělo zuřivě protestovat.

Falcon se mezitím natáhl na lehátko, hlavu si přel o předloktí a vyčkával, jak si Annie povede.

Annie pochopila, že nemá cenu se hádat. Hlavně neztratit hlavu, opakovala si. Koneckonců, dá se to přece považovat za praktický nácvik. Cítila v zádech upřený Falconův pohled a vědomí, že se na ni dívá, jí působilo příjemné záchvěvy vzrušení, které jejím tělem probíhaly jako jemné elektrické chvění.

Nejdříve si Annie připadala jako úplná nešika. Netušila, kde a jak se má Falcona dotýkat, ale brzy zjistila, že stačí jen napodobovat to, co prováděl on jí, a úspěch se dostaví. Začalo se jí to líbit a díky tomu nabyla větší sebejistoty.

Když zaslechla, jak Falcon hlasitě a prudce vydechl, triumfálně se pro sebe usmála. Prsty mu opatrně masírovala páteř a pak se dlaněmi propracovala k Falconovým bokům. Cítila pod rukama jeho tělo plné svalů a bylo jí to velmi příjemné.

Líbilo se jí to natolik, že se jednu chvíli naklonila a políbila ho na rozpálenou pokožku. Nejdříve nesměle, ale když slyšela, jak temně zasténal, přitiskla na jeho kůži rty ještě jednou. Cítila, jak v ní stoupá vzrušení, a zalitovala, že Falcon nemá kolem pasu ručník místo plavek, aby mu mohla hladit i zadek a svalnatá stehna.

Část její bytosti, která měla na starost jemnou mechaniku vedoucí k orgasmu, se nejdříve jen zatřepetala, ale pak vybuchla pulzující mocnou silou. Annie šokované ztuhla, ale v ten samý okamžik se Falcon obrátil a jediným pohybem ji zvedl a přitiskl k sobě.

Annii zaplavila vlna nádherných pocitů, které v ní zářily jako ten nejkrásnější ohňostroj. Chtěla Falcona odstrčit, ale touha přilepit se k jeho tělu byla silnější.

„Velmi dobře,“ zašeptal jí Falcon tichounce do ucha, když se vlny rozkoše trochu zklidnily. „Ale musím vás varovat. Až tohle budete dělat doopravdy, dávejte si pozor na to, abyste měla svého partnera pod kontrolou. Zvlášť pokud jste někde na veřejném místě. Musím vám oznámit, že jste mě vzrušila tak, že se jen stěží ovládám. Další lekci jste tudíž zvládla na výbornou. Navrhuji její pokračování dnes večer u mě v bytě.“

Annie zmateně přemýšlela, jak tu poslední větu myslel. Pokud to pochopila správně, pak… Něco se v ní vzbouřilo. Chtěla mu říct, že jí to připadá moc brzy, že na ni moc pospíchá, ale Falcon jí položil dlaň na hruď tam, kde jí bušilo srdce, a zkoumal sílu jeho hlasitého tlukotu. Annie si řekla, že mu přece nemůže povědět, aby brzdil, když ji její vlastní srdce zradilo.

Naštěstí si vzpomněla na svého syna.

„Nemůžu Ollieho nechat samotného,“ prohlásila nejisté.

„Nebude samotný,“ odvětil Falcon. „Můžete ho vzít s sebou. Určitě mu nebude vadit, když bude jednou spát v cestovní postýlce. Požádal jsem Mariu, aby pro mě jednu pořídila, kdybyste třeba se mnou chtěla jet někdy do Florencie.“

Kostky jsou vrženy, pomyslela si Annie chmurně. Dnes v noci budu ležet Falconovi v náručí a on mi dá poslední lekci v milování.

„Máte Florencii moc rád, že?“ podařilo se jí vykoktat. Snažila se o nenucenost, ale bylo to hodně těžké. Ležela na Falconovi napůl nahá a její společník ji pevně přidržoval u svého těla.

„Ano,“ odpověděl Falcon. Vzal její ruku a sevřel kolem ní svou dlaň. „Proto o mně také nejspíš otec prohlašoval, že nejsem pravý Leopardi – že jsem po matce. Naneštěstí pro nás pro oba jsem jeho nejstar-ší syn a tudíž i dědic. Otec by samozřejmě na mém místě býval raději viděl Antonia, jenomže to bych musel zemřít já i moji mladší bratři. Jako chlapec jsem se bál, že…

Umlkl, ale Annie tušila, co chtěl říct. „Bál jste se, že vám otec ublíží,“ dopověděla.

„Bál jsem se o bratry,“ připustil Falcon.

Annie soucitně položila ruku na jejich spojené ruce.

„To pro vás muselo být hrozné,“ řekla. Pochopila, že Falcon má silně vyvinutý smysl pro povinnost a že i kdyby jeho rodina žila ve shodě a lásce, pociťoval by ho vůči svým bratrům stejně silně. Představa, co musel Falcon jako chlapec vytrpět, naplnila Annii téměř mateřským citem.

„Otec by nám nikdy neublížil, to vím jistě,“ pokračoval Falcon. „Není bohužel bez ironie, že syn, o kterého přišel, byl jeho nejoblíbenější. Můj názor je, že to otec může za to, že měl Antonio tak špatný charakter. Rozmazlil ho. Od narození ho hýčkal a zbožňoval, a co je nejhorší, naučil ho, aby se k nám třem Antonio choval stejně, jako se otec choval k nám. Dopustil, aby si myslel, že je nepostižitelný, že pro něj neplatí ani zákon. Povazuji ho za hlavního viníka Antoniovy smrti a můj dojem je, že otec to velice dobře ví.“

„Někdy se bojím, že Ollie mohl zdědit některé Antoniovy… špatné vlastnosti,“ poznamenala Annie. Poprvé nahlas vyslovila to, co ji trápilo celé měsíce.

„Oliver je jedinečný,“ ujistil ji Falcon pevně. „Má vás. Už teď ví, že ho chráníte a milujete, a když mi to dovolíte, budu vám v tom pomáhat ze všech sil, než si najdete někoho, s kým budete chtít sdílet zbytek svého života a pořídíte si s ním další potomky. Nemusíte se obávat, že by byl můj vztah k němu ovlivněný tím, že je Antoniův syn. Oliver je dítě mé krve – krve Leo-pardiů – a to je pro mě nejdůležitější. Budu ho milovat tak dlouho, dokud budu naživu.“

Anniiny oči se zaplnily slzami. Nikdy by si nepomyslela, že by někdo tak mužný jako Falcon mohl takto mluvit a navíc cítit totéž, co ona.

„Otec doufal, že bude mít vnuka, kterého přetvoří do podoby svého ztraceného syna. Jenomže já už nejsem žádný chlapec, jsem dospělý, a nedovolím mu, aby zkazil Olivera stejně, jako to udělal s Antoniem.“

Annie se k Falconovi úzkostlivě přitiskla, jak jí před očima vyvstal obraz knížete, pokoušejícího se získat vliv nad výchovou jejího zbožňovaného syna.

„Maria mi prozradila, že váš otec pravděpodobně nebude žít příliš dlouho.“

„Lékaři nás varovali, že se blíží konec, ale dostal nové léky a ty ho znovu vrátily do života. Ačkoliv nám způsobil mnoho bolesti, já ani bratři si nepřejeme, aby už zemřel.“

„Ovšemže ne,“ přitakala Annie.

Ruku měla stále položenou na Falconově. Falcon vzhlédl a pak řekl jemně: „Nemýlil jsem se ve vás. Jste velice svůdná žena.“

Annie rozpačitě sklopila zrak.

„Ne, tak jsem to nemyslel,“ vysvětloval Falcon. „Je to vaše něha a soucit, co vás činí tak přitažlivou – nikoli vaše vášeň, kterou tak pečlivě ukrýváte. Ale dnes její sladký půvab společně odkryjeme.“

Annie cítila, jak rudne až po kořínky vlasů. Nebránila se, když jí Falcon položil dlaň na zátylek a stáhl ji k sobě, aby ji mohl políbit.

Byl to jen zběžný dotek rtů, ale pro Annii to bylo dost na to, aby poznala, jak její tělo bude na Falco-novy doteky reagovat v noci.

OSMÁ KAPITOLA

Annie procházela Falconovým bytem a byla plná neskrývaného obdivu. Líbilo se jí v něm snad všechno, ale nejvíc se jí zamlouvala prosklená stěna, která zabírala obývací pokoj a ložnici.

„Nejsou tu záclony,“ vydechla překvapeně. Uvědomila si to, když stáli s Falconem vedle sebe a dívali se na moře. Falcon trval na tom, že bude držet Ol-lieho, který kousal do všeho, co se dalo. Annie předpokládala, že se mu nejspíš klube zub. Jakmile ho Falcon vzal do náruče, šťastně se na svého strýce usmál.

„Ne,“ přikývl Falcon. „Tohle je soukromá část cas-tello. Rád lehávám v posteli a pozoruji noční oblohu. Také se mi líbí, když můžu po bytě chodit nahý a jít si pak třeba zaplavat v bazénu. Možná to jsou maličkosti, ale mě velice těší. Neznám nic příjemnějšího, než když se voda otírá o nahé tělo, nebo když vás tmavým sametem přikryje místo oděvu noční nebe.“

„To jsem nikdy nezažila,“ přiznala Annie. Urputně se snažila zahnat představy nahého Falcona, které s jejím tělem dělaly hotové divy.

K jejímu údivu Falcon sám uvařil večeři. Byla to vynikající ryba s těstovinami obložená dušenou zeleninou a zalitá jemnou omáčkou, kterou, jak Falcon skromně přiznal, pro něj už dopoledne připravil šéf-kuchař.

„Co si personál pomyslí, že tu s vámi večeřím o samotě?“ zeptala se Annie úzkostlivě.

„Pomyslí si, že jsem vás pozval, abyste se mnou v soukromí povečeřela,“ odpověděl Falcon nevzrušeně. „Nic víc, nic míň.“

Annii okamžitě napadlo, že to nejspíš znamená, že tu s ženami večeřívá pravidelně. Zabolelo ji to, ačkoliv věděla, že na žárlivost nemá právo.

Uložila Ollieho do cestovní postýlky v šatně, do které se vcházelo z Falconovy ložnice. Kdyby se probudil, hned by ho uslyšela. Věděla, že Falcon bude chtít pokračovat v tom, co spolu odpoledne načali, ale najednou dostala strach. Nejraději by z toho vycouvala, ačkoliv věděla, že na ni Falcon už nejspíš čeká, jenomže pak si připomněla, že to všechno dělá pro svého syna, a pevně se rozhodla, že to dotáhne do konce..

Zhluboka se nadechla, otevřela dveře šatny a vstoupila do ložnice, která byla k jejímu údivu prázdná.

Zmateně se rozhlížela po místnosti a přemýšlela, co má dělat, když tu se otevřely dveře od koupelny a v nich se objevil Falcon v županu.

„Jdu si zaplavat. Nepůjdete se mnou?“

Annie se zarazila. Došlo jí, že Falcon nemá pod županem nic a že i od ní očekává, že bude plavat nahá.

Srdce se jí divoce rozbušilo a dole v břiše se jí znovu ozvala nenadálá a pulzující bolest, kterou už tak dobře znala.

„Raději zůstanu tady, kdyby se Ollie vzbudil,“ odpověděla nejisté.
Z ložnice vedlo schodiště na patio a k bazénu a Annie si umínila, že Falcona nebude pozorovat, aby zjistila, jestli bude plavat bez plavek. Místo toho šla do obýváku, kde na stolku nechala vinný střik, když šla ukládat Ollieho do postýlky.

Pomalu usrkávala a poslouchala tichou hudbu, která hrála v pozadí, ale nedovedla se uvolnit. Šla zpět nahoru, aby byla blíž Olliemu, a nervózně přecházela po pokoji. Záměrně odvracela pohled od prosklené stěny, kudy bylo vidět na bazén. Když se jí za zády neslyšně objevil Falcon, málem vyjekla leknutím. Sebral jí z rukou poloprázdnou sklenici a vzal ji do náruče.

„Tak kde jsme to skončili?“ zeptal se něžně, a než Annie stačila cokoliv namítnout, umlčel ji pevným polibkem.

Už ji líbal dřív – a nikoli pouze jednou – takže Annie věděla, co může očekávat. Přesto ji každý jeho polibek udivil svou horoucností a novotou. Falcon ji jemně kousal do spodního rtu, aby mohl jazykem vklouznout do hebké měkkosti jejích úst. Když pak rozechvělá Annie zatoužila po tom, aby vnikl ještě hlouběji, Falcon se náhle odtáhl a začal jí zasypávat koutky úst drobnými polibky. Jazykem jí přitom střídavě přejížděl po pootevřených rtech a dráždil ji tak až k zešílení.

Annie si nevědomky stoupla na špičky a vší silou se k Falconovi tiskla. Prsty mu zaiývala do paží a nakonec ho pevně objala kolem krku, aby mu byla co nejblíž. Všechny její smysly Falconovy ukazovaly, po čem celá její bytost touží namísto jeho neuspokojujícího laskání.

Jako ve snách slyšela Falconova povzbuzující slova.

„Ano, to je ono  ukažte mi, jak moc mě chcete,“ zamručel jí tichounce do ucha, než se znovu vrátil ke škádlivé hře zuby a jazykem.

Jako by vycítil, po čem Annie prahne, vsunul Fal-con jazyk do jejích úst co nejhlouběji a v pravidelném rytmu ho zasouval a vysouval, až se Annii podlamovala kolena.

Za oknem byly do tmy ponořené patio a bazén, ještě před chvílí osvětlené kvůli Falconovu plavání. Jen hvězdy a půlměsíc posílaly svou chabou stříbrnou záři na moře, bazén i zahradu. Stejné světlo procházelo prosklenou stěnou a přetvářelo zařízení místnosti do jednotvárné tajuplné změti. Stíny v ložnici vábily a přitahovaly něčím, co se zdálo patřit do jiného světa světa fikce a fantazie, do kterého se Annie mohla bez obav ponořit. Realita ji nezajímala. Důležité bylo to, co prožívala tady a teď. Nechala se unášet smyslností, pro kterou zapomněla na vše ostatní.

Bez zábran se nechala vysvléct a pak se opájela pocitem volnosti a obdivnými pohledy, které na ni vrhal její milenec.

„Jste nádherná,“ šeptal Falcon. „Přesně taková, jakou jsem si vás představoval.“ Annie mu směle pohlédla do očí, v nichž se zračila touha po tom, aby mu směla jeho kompliment oplatit. Celá se napjala vzrušením. Věděla, co pod županem uvidí dokonalé mužské tělo, které poznala už odpoledne u bazénu. Jenže tehdy ho nespatřila v celé své kráse…

Znovu se jí před očima zjevil Colin. Annie zaváhala. Vzpomněla si na jeho varování a zmocnil se jí ochromující strach. Jako by vycítil její rozpoložení, Falcon ji přivinul do náruče a konejšivě jí zašeptal do ucha: „Tady jsme dnes odpoledne skončili a teď tedy budeme pokračovat v tom, po čem oba dva tolik toužíme.“

Něžně ji líbal v prohlubni za ušním boltcem a přitom jí konečky prstů jemně přejížděl po šíji, rameni a paži.

Snad každá buňka v Anniině těle reagovala na Fal-conovo laskání. Nebylo místa, na které by jeho doteky nepůsobily. Její ňadra nic nesvíralo, protože šaty, které měla na sobě ještě před okamžikem, měly všitou podprsenku. Annii připadalo, že nyní její prsa přímo křičí po Falconových dlaních, aby podporu, kterou svlečením šatů ztratily, nahradily jeho laskající ruce. Falcon ji na ně líbal a bradavky třel mezi ukazováčkem a palcem tak, až Annie umírala touhou. Rozkoš, kterou pociťovala, byla tak intenzivní, že tlumeně vykřikla. Připadalo jí, že to snad nevydrží.

Falcon ji pevně sevřel a přesunul se s ní k posteli. Stáhl Annii na matraci a posadil si ji mezi rozevřené nohy. Špičkou jazyka kroužil kolem jedné bradavky, pak kolem druhé. Nejdříve jemně, a jakmile se k němu Annie v mučivé touze začala vzpínat a tisknout, dráždění zesílil.

Annie zaklonila hlavu a prohnula se jako luk, ztracená a bezmocná ve svém chtíči, který se podobal šílenství. Cítila, jak její záda podpírá Falconova silná paže jako silná a bezpečná tyč. Druhou rukou jí Falcon několikrát zakroužil po pevném bříšku a pak jí začal stahovat poslední nežádoucí překážku – hedvábné spodní kalhotky, které teď byly pro-vlhlé vzrušením.

Falcon laskal přes jemnou tkaninu vrcholek jejího zvětšeného pohlaví. Stačil lehký dotek a Annie byla téměř bez sebe žádostí, která ji spalovala jako oheň.

Její tělo horečně toužilo po něčem intenzivnějším a intimnějším, co by ho konečně naplnilo a uspokojilo.

Falcon sevřel ústy jednu z bradavek, jemně ji jazykem zkoumal a pak zuby něžně tahal za hebkou kůži. Současně svou rukou vklouzl pod nohavičku kalhotek a prsty vyzkoušel plnost pysků, které ukrývaly její ženství.

Annie znovu mimoděk vykřikla, tentokrát hlasitěji. Byl to pronikavý, vysoký a neartikulovaný zvuk, jenž ji téměř vyděsil. Nikdy nic takového neslyšela, natož od sebe samé, zato Falcon ano.

Zmítala jím nezvladatelná touha, a i když v podvědomí věděl, že by měl všeho okamžitě nechat, nedovedl se k tomu přinutit. Jeho chtíč byl příliš silný. Annie se mu bezelstně nabízela jako drahocenný klenot. Falcon cítil, že mu věří, že jedině on ji uspokojí, a to ho úplně zahltilo a přemohlo.

Toužil Annii naplnit svým vlastním chtíčem jako pohár, který pak společně vypijí. Chtěl slyšet její výkřiky na vrcholu rozkoše, vší mocí ji chtěl uspokojit svýma rukama, rty, slovy i tichem, dokud nebude jen jeho.

Vysvlékl ji z kalhotek a vdechl žensky sladkou piž-movou vůni. Tělo mu zaplavily vlny divoké touhy. Sklouzl na podlahu a rukama jí hnětl půlky zadečku, přičemž ji současně líbal vnitřek stehen.

Annie byla rozžhavená doběla. Netušila, že ji tak může rozpálit pouhý dech cizích úst na její citlivé pokožce. Připadalo jí, že snad pukne. Falcon ji pomalu a pečlivě laskal rty a jazykem a Annie se marně pokoušela zadržet stoupající tlak, který sílil každým Falconovým vlhkým dotykem.

„Tohle je přesně to, co jsem dnes odpoledne chtěl dělat,“ oznámil Falcon chraptivě a pro Annii byla jeho slova poslední kapkou, která ukončila její sladké trápení.

Tak tohle je orgasmus, blesklo jí hlavou. Tohle je to, co jsem si celé roky odpírala, když jsem se uprostřed noci budila tajuplnou a sladkou bolestí, a všechno jen proto, že jsem se bála Colina. Byla Falconovi vděčná, že jí ukázal, co je rozkoš a jak jí dosáhnout.

Falcon k sobě něžně přitiskl její unavené a ochablé tělo a Annie mu se spokojeným úsměvem špitla do ucha: „Děkuju.“

Jeho pokožka byla teplá a zvábila ji k tomu, že ho Annie instinktivně objala kolem krku a pevně se k němu přitiskla.

Falcon si říkal, že by ji měl poslat zpět do jejího apartmá. Věci pro dnešní den pokročily dostatečně daleko. Cítil sice neukojenou potřebu, která se v něm ozývala sladkou bolestí, jenomže si opakoval, že účel této lekce neměl sloužit k tomu, aby uspokojil sebe, nýbrž aby naučil Annu, jak si vychutnat rozkoš.

Annie však byla tak vysílená, že by do svého apartmá sama nedošla. Už teď mu prakticky usínala v náručí a Falcon si pomyslel, že je přece zbytečné, aby ji nesl nahou tak daleko, když má tady pohodlnou postel. Odhrnul pokrývku, položil Annii na matraci a opatrně ji přikryl. Pak se šel ještě podívat na Olivera.

Miminko spokojeně spalo. Vějířky tmavých řas zakrývaly oči, které byly přesnou kopií těch jeho. Falcon na něj něžně shlížel a přemáhal emoce. To dítě nebylo jeho, přesto k němu Falcona poutaly otcovské city.

Tohle dítě nebude zkažené a rozmazlené mým otcem jako Antonio, umiňoval si. A aby se to nestalo, bylo by nejlepší, kdyby si Annie našla partnera, který by ho chránil stejně, jako by byl jeho vlastní. Falcon cítil, jak se v něm cosi vzpírá. Stěží přemáhal náhlou zlost i bolest, které se do něj zabodly jako kopí.

Divil se, co se to s ním děje. Přemýšlel, jestli skutečným důvodem, proč Annii dává lekce v milování, jsou jeho obavy, aby si v budoucnu byla schopná najít vhodného partnera, který ji nebude zneužívat.

Nejspíš se tak cítím, protože Oliver je Leopardi, ujišťoval se. Má svůj rod v krvi. Všechny děti rodu Leopardiů mají být vychovávány na Sicílii, a zvláště pak ty bez otce… Musí vědět, kam patří, a poznat tradice, které je vážou k téhle zemi.

Nakonec jsem vlastně stejný jako můj otec, povzdechl si v duchu.

V těle dosud pociťoval mučivou touhu. Rozhodl se, že si půjde zaplavat, aby ji překonal. Místo toho však z nějakého důvodu šel zpět do ložnice. Shodil župan, vklouzl do postele a vzal spící Annii do náruče.

DEVÁTÁ KAPITOLA

„To je tak skvělé, že jste s Olliem tady, Annie. Občas se musím štípnout, abych se přesvědčila, že se mi to nezdá. Pořád si říkám, jaké mám obrovské štěstí.“

Annie přikývla. Popíjely s Julií čaj, zatímco si jejich děti hrály na stinném patiu Roccova překrásného domu. Snažila se budit dojem, že Julii pozorně naslouchá, ale v myšlenkách se stále vracela k události přede dvěma dny, kdy se uprostřed noci probudila a zjistila, že je v posteli s Falconem.

Byla plná fyzického uspokojení z prvního orgasmu v životě, které jí dodalo sebevědomí i pocit nekonečné radosti nad tím, že se jí konečně podařilo zlomit prokletí.

Byly to právě tyhle pocity, které ji vedly k tomu, že se celou délkou svého těla přitiskla k Falconovi. Slast, kterou pocítila, ji donutila k dalšímu objevování drobných smyslností.

Položila mu dlaň na hrudník a blaženě vnímala pravidelný tlukot jeho srdce. Navnadilo ji to tak, že se rozhodla jít ještě dál.

Skutečnost, že Falcon spí, jí vůbec nedocházela; natolik byla plná tiché vnitřní radosti. Cítila se svobodná a rozjařenost, která se v ní rozlévala jako opojné víno, ji zbavila veškerého racionálního uvažování. Byla tak unesená, že je schopná cítit tolik smyslnosti a rozkoše, že si nedokázala odříct nic, co by jí zabránilo v dalším objevování jejího probuzeného ženství.

Konečky prstů hladila Falconovu nahou paži a pak ho opatrnými doteky rtů líbala od hrudníku, kde bilo jeho srdce, až nahoru k prohlubni na spodní části krku, kde se její ústa zastavila. Jazykem to tepající místo zálibně zkoumala, plná vděku za to, co jí Falcon poskytl. Brzy se její pocit unaveného štěstí změnil na pulzující touhu. Annie jazykem přejížděla Falconův ohryzek, pak se nad něj nahnula a sjela za jeho ucho. Každý dotek jejích rtů v ní zvyšoval žádostivost. Její prsa, připravená k laskání, se otírala o Falconovu hruď, a jak se její zvětšené bradavky třely o jeho chloupky, Annii zachvátil stejný příval chtíče, jaký zažila jen o pár hodin předtím.

Nevěděla ani, jak se její ruka ocitla na Falconově boku. Zvědavě zapátrala níž, a pak náhle k jejímu zděšení Falcon obrátil hlavu a zamumlal jí do ucha: „Buď hned přestanete, nebo ponesete následky za to, co děláte.“

Ještě nyní, po dvou dnech, cítila stejnou intenzivní touhu, která po jeho slovech zaplavila její podbřišek.

Annie věděla dobře, že by ho měla poslechnout. Našla svou sexualitu, takže nebylo zapotřebí, aby Falcon ve svém vyučovacím programu v milování pokračoval. Jenomže Annie neposlechla. Byla tak rozjetá, že by ji nedokázal zastavit ani pár divokých koní. A nejen že neustala, ale sjela rukou ještě níž. Prsty laskala husté a zvlhlé chloupky, ze kterých sálalo horko, a pak roztouženými prsty nahmatala Falconovu pevnou erekci.

Nechápala, jak ho někdo tak nezkušený jako ona dokázal tolik vzrušit, ale přesto se to stalo, a Annie se triumfálně usmála.

Falcon snášel její laskání několik minut, které se mu zdály nekonečně dlouhé. Jeho srdeční tep se mezitím rozběhl stejnou závratnou rychlostí jako divoký pulz jeho partnerky, a místnost až vibrovala jejich hlasitým, přerývaným dechem. Jeho erekce ještě víc zmohutněla a Falcon hlasitě zasténal. Onen drsný hrdelní zvuk v Annii vyvolal škálu příjemných pocitů, díky nimž se její tělo přeměnilo na divoce tepající a žádostivou masu. Falcon se už neudržel. Natáhl se a jediným pohybem vysadil Annii na sebe. Rukama ji za boky tlačil na svou tuhou erekci, zatímco jeho ruce majetnicky bloudily po jejích zádech a v jejích vlasech. Ústa tiskl dychtivě na její, jako by z Annie chtěl vysát všechen kyslík, a v jednu chvíli vášnivě zašeptal: „Chci tě. Chci tě tady a teď.“

„Já tě taky chci,“ špitla Annie bez dechu.

Naléhavě ho tahala za ruce, dokud ji nepřevrátil pod sebe. Měsíční světlo mu stříbrně tančilo po zpocené pokožce a Annie v jeho matné záři spatřila toužebný žár, který sálal Falconovi z očí. Rozpálilo ji to ještě víc.

Najednou si uvědomila, že už porodila dítě a že ji ta skutečnost mohla změnit, stejně jako ji nejspíš proměnilo i Antoniovo znásilnění, i když si z něj nic nepamatovala.

Kdesi hluboko v sobě pocítila směsici touhy, lítosti i poznání, že kdyby si bývala mohla vybrat, byl by Falcon mužem, se kterým by chtěla prožít první skutečné milování.

Falcon ji líbal na obličej a pak na krk. Hladil ji něžnýma a pozornýma rukama, až se dostal mezi její nohy. Dotýkal se prsty jejího pohlaví a Annie se k němu toužebně vzpínala.

Falcon ji políbil na prsa a pak se jemně zeptal: „Vážně to chceš?“

Annie se nejisté zasmála, ale s odpovědí neváhala. „Ano – a tisíckrát víc, než jsem si kdy představovala,“ řekla pevně.

Ve světle měsíce viděla, jak se Falcon zhluboka nadechl a pak zase pomalu vydechl.

„Musíme být opatrní,“ oznámil tiše. „Za vteřinku jsem zpátky.“

Annie věděla, že to, co jí Falcon říká, dává smysl, ale stejně pro ni bylo pomyšlení, že se teď od ní vzdálí, nesnesitelné. Zoufale se k němu přitiskla, pevně ho objala a pánev přitlačila k jeho bokům. „Ne,“ prohlásila horce.

Provokativně se o něj třela a její tělo se blaženě otřásalo jemnými a blaženými záchvěvy, jak se Falco-nova erekce otírala o její pohlaví. Nedokázala se ovládnout; opakovala ten smyslný pohyb pořád dokola, jak se ho nedokázala nabažit.

Falcon nad sebou ztratil kontrolu. Nadzvedl ji tak, aby do ní mohl okamžitě vklouznout.

„Jestli chceš, abych toho nechal…“ začal, ale Annie divoce zavrtěla hlavou. Sevřela kolem něj nohy a zvedla pánev, aby mu ukázala, jak moc po něm touží.

Svět se poté rozplynul ve víru rozličných rozkoší, z nichž každá další byla intenzivnější než ta předchozí. Annie se k Falconovi hladově tiskla, jak do ní vnikal naléhavými nárazy čím dál hlouběji, a těmi slastnými pohyby stoupala do závratné výše.

Cítila ho uvnitř sebe a nic na světě jí nepřipadalo přirozenější. Nikdy by ji nenapadlo, že by ji muž dokázal tak naplnit a uspokojit. Rozkoš stále rostla a Annie se v ní ztratila natolik, že ji orgasmus překvapil svou nečekaností i silou. Úplně ji zahltil.

Jeho dozvuky jí ještě otřásaly tělem, když se i Falcon naposledy vzepjal, naposledy do ní vnikl a pak se prohnul do oblouku a strnul. Mučivý jásot jeho mužského triumfu rozechvěl měsíční noc jako elektrický výboj.

Annie se tiše rozplakala dojetím, ale hned přestala. Svůj pošetilý citový výbuch zakončila spontánním prohlášením, že to bylo naprosto úžasné. „Škoda, že jsi nebyl první ty,“ dodala ještě.

První, poslední a jediný, napadlo ji teď.

Ollie se rozkvílel, protože sáhl s Joshem po stejné hračce.

„Kdy se Falcon vrací z Florencie?“ zeptala se Julie.

„Až zítra, nejspíš někdy večer,“ odpověděla Annie.

Všimla si výrazu v Juliiných očích a snažila se, aby se nezačervenala. Slova i tón odpovědi ji však beztoho zradily. Po Falconovi se jí stýskalo a nemohla se dočkat, až se vrátí.

O jeho odjezdu se dozvěděla až od Marii. Po oné vášnivé noci se vrátila k sobě do pokoje. Netvořili s Falconem oficiální pár, takže jí to tak připadalo vhodnější. Postel v její ložnici jí však náhle připadala studená a podivně prázdná. Postrádala Falconovo teplo i jeho přítomnost. Vlastně celý castello se jí bez něj zdál chladný a opuštěný.

Najednou si neuměla představit, jak bez něj stráví zbytek svého života.

Nadskočila, jako by ji něco bodlo. Vždyť mám syna, okřikla se v duchu. Můj život už nikdy nebude prázdný… A teď jsem se díky Falconovi stala ženou se vším všudy, takže nebudu mít problémy sehnat vhodného partnera, pomyslela si spokojeně. Vzápětí se však zarazila. Uvědomila si, že chce jen Falcona, a nikoho jiného.

Ne! Takhle uvažovat nesmím, napomínala se. Fal-con mě neučil proto, abych se do něj zamilovala. Školil mě v milování, abychom společně vzkřísili mou potlačenou sexualitu. Kdyby zjistil, co k němu cítím, byl by určitě zděšený. Annie si usmyslila, že to bude držet v tajnosti.

„Bojím se knížete, když tu Falcon není,“ řekla, aby zamaskovala fakt, že strýce svého syna citelně postrádá. „Zvlášť, když jsi mě před ním tak důrazně varovala.“

A byla to nakonec i pravda. Dopoledne jí Maria vyřídila vzkaz od osobního sluhy knížete. Říkal, že si jeho pán přeje vidět „dítě“ a že pro něj později přijde, aby ho k dědečkovi zavedl. Zdůraznil také, že její přítomnost není žádoucí.

Annie přesvědčovala sebe samu, že je přece naprostá hloupost, aby se toho setkání tolik bála jen proto, že tu není Falcon. Co může Olliemu jeho dědeček udělat? Je to starý a křehký pán, říkala si, a Ollie je můj syn.

Bylo to však marné. Strach nezmizel.

Falcon odstrčil plány, které si prohlížel, a zasnil se. Nemohl se na nic soustředit. Namlouval si, že udělá nějakou práci, ale nemělo to cenu. Měl plnou hlavu Annie. Od oné promilované noci nedokázal myslet na nic jiného než na ni.

A přitom se na sebe až nepříčetně zlobil. Vždycky si zakládal na tom, že potřeby druhých jsou u něj vždycky na prvním místě, a v tomhle bodě tedy úplně zklamal. Nejraději by se neviděl. Nyní už věděl, že se přecenil. Domníval se, že je proti lásce imunní, avšak opak se ukázal pravdou. Nedomyslel následky, jaké by jeho lekce mohly mít pro něj, ale zvláště pak pro Annii.

Rád by si namlouval, že jeho motivace byla čistě altruistická, založená na tom, že chtěl Annii pomoct, jenomže to by lhal sám sobě.

Mělo mi být jasné, že to jinak ani dopadnout nemůže, vyčítal si. Jsem člověk z masa a kostí, nikoli ze dřeva…

Upřímně jsem věřil, že dělám správnou věc a že riziko je pro mě i pro Annii minimální. Zarazil se. Vzpomněl si, že při milování s Annii nepoužil kondom.

Jsem bezohledný a lehkomyslný, vyčítal si. Pokoušel jsem osud, arogantně a bezmyšlenkovitě, a teď tedy za to budu muset zaplatit.

A ve svém sebetrýznění šel ještě dál. Zklamal jsem Annii, vytýkal si. Pokazil jsem pouto důvěry, které mezi námi bylo. A to jsem ji ujišťoval, že se na mne může spolehnout.

Teď si však musel přiznat, že ji chtěl od první minuty, kdy ji držel v náručí. Bylo to nevysvětlitelné a rozumem nepochopitelné, ale cosi v jeho smyslech mu už tehdy říkalo, že právě tohle je žena pro něj. Uvědomil si, že všechna varování, aby si dával pozor, úmyslně přehlížel, že je opomíjel, protože jí chtěl být nablízku. Pochopil, že i jejím zachráncem se stal proto, aby ji mohl držet v objetí.

Jaký já jsem zachránce, povzdechl si hořce. Vždyť nejsem lepší než Antonio, a to i přesto, že v mém náručí zažila nikdy nepoznanou rozkoš… jako já jsem zase v jejím poznal pravou lásku?

Falcon se zachvěl. Odstrčil židli od stolu a vstal. Z okna své pracovny ve Florencii shlédl do elegantní a vzorně upravené uzavřené zahrady. Pracovna se nacházela přímo v překrásném palazzo z osmnáctého století, který pocházel z matčina rodinného dědictví.

Pohled do zeleně ho však neuklidnil. Zneužil jsem Annii stejně jako její nevlastní bratr, káral se, i když Annie, jak se zdá, na to zatím ještě nepřišla. A nic na tom nemění fakt, že mi před tím, než usnula, šeptala do ucha nadšená slova díků za to, co se mezi námi stalo.

Překročil jsem hranici, která měla zůstat neporušená, říkal si. To jsem nikdy neměl dopustit. Dlužím jí omluvu a vysvětlení. S tím prvním nebudu mít potíže, ale co se týká toho druhého…

Jak jí to vysvětlím? Že jsem si lhal do kapsy a že jsem tudíž neříkal pravdu ani jí? Že jsem ospravedlňoval veškeré své jednání tím, že jsem po ní toužil? To jsem jí měl říct rovnou… A nechat na ní, aby se svobodně rozhodla. Nechoval jsem se čestně ani k sobě, ani k ní. Až to Annii sdělím, bude mít plné právo se na mě zlobit stejně tak, jako se já nyní zlobím na sebe. A co když jí chci všechno vysvětlit jen proto, abych mohl být zase s ní, abych ji znovu dostal do postele?

Falcon si ve svých očích připadal jako ten nejhorší zločinec. Zradil svou zásadu, že nezištně pomůže Annii, a tím ji zklamal. Viděl, jak se jeho bratři zamilovali. Byli šťastní, protože jejich láska byla opětovaná. Falcon jim záviděl. Napadlo ho, že jim teď závidí snad ještě víc. Milovat a být milován… Co může být krásnějšího, napadlo ho.

A proč vlastně? Protože jsem zamilovaný do Annie?

Falcon začal neklidně přecházet po pracovně.

To nesmí být, umiňoval si. Slíbil jsem jí, že si bude moct partnera vybrat sama. Nemůžu ji zatěžovat svými vlastními city. Nikdy se o mé lásce nesmí dozvědět. Zůstane to navěky mým tajemstvím…

Dnes večer Falcona čekala večeře s přítelem architektem a jeho ženou.

Na světě však nyní existovalo jen jediné místo, kde toužil být, a to bylo po boku Annie.

DESÁTÁ KAPITOLA

Když dojížděli ke castello, minul jejich auto taxík. Annie se zaradovala. Říkala si, že se třeba Falcon vrátil z Florencie dřív.

Jenomže když ji Roccův řidič vysadil na nádvoří a ona se zeptala Marii, jestli je Falcon zpátky, Maria jí sdělila, že nikoliv. Pověděla jí, že taxíkem přijela návštěva pro knížete, toho odpoledne už druhá, a rozčileně mumlala, že Falcon o tom zcela jistě neví. Maria sama měla obavy, že dvě návštěvy v jednom dni budou pro knížete velkou zátěží.

Annie roztržitě přikývla. O knížete si starosti nedělala; zato byla hodně zklamaná, že Falcon ještě nepřijel. Co jsou oni návštěvníci zač, ji vůbec nezajímalo.

Nakrmila a přebalila Ollieho a pak se s ním šla projít kolem uzavřené zahrady, napojené na terasu. Ol-lie si užíval pozdně odpoledního slunečního svitu a rozkošnicky se rozvaloval v kočárku.

Když procházela kolem jezírka se zlatými rybkami, zachytila v jeho klidné hladině náhodou svůj obraz. Zastavila se a chvíli se v přírodním zrcadle prohlížela. Sama se divila, jak rychle si zvykla na nové a pohodlnější šaty, které decentně podtrhávaly její ženské křivky. Cítila se v nich skvěle a navíc věděla, že jí to sluší. Spokojeně se na sebe do jezírka usmála.

Všechno to byla Falconova zásluha a Annie mu byla neskonale vděčná. Dodal jí sebevědomí, takže pochopila, že jedině ona má právo rozhodnout, co si na sebe oblékne, a co ne. Vštípil jí také, že ona sama schopná poznat, jaké oblečení je pro danou příležitost vhodné, a že nepotřebuje nikoho, kdo by ji musel poučovat.

Její pleť dostávala zlatavý nádech a vlasy jí volně splývaly po ramenou. Báječně do nového prostředí zapadla.

Zvedla Ollieho ze sporťáčku a posadila se s ním k jezírku. Pevně ho držela na klíně, aby jí nevyklouzl, a naklonila se s ním nad poklidnou hladinu. Zčeřila ji rukou, aby viděl, jak rybky jako střely poplašeně ujíždějí pryč. Pomyslela si, že castello je pro výchovu dětí idylickým místem. Roccův a Juliin syn za ním bude chodit na návštěvu, aby si spolu mohli hrát, a později se jistě narodí další potomci. Snila o tom, že její syn bude vyrůstat obklopený láskou a navíc po boku s Falconem, který ho bude chránit a povede ho životem.

Falcon. Annie několikrát s požitkem neslyšně slabikovala jeho jméno. Jak byla ráda, že tu teď její společník není! Jistě by se jejímu pošetilému počínání vysmál…

Hned však zesmutněla. Bez Falconovy společnosti ji čekal dlouhý a prázdný večer, stejný, jako byly ty dva předchozí. Annii se po něm velice stýskalo. Nepředstavitelně jí chyběl, a vůbec nezáleželo na tom, že se znají tak krátce.

Annie přemýšlela, jak dlouho trvá, než se někdo zamiluje. Z vlastní zkušenosti teď věděla, že někdy klidně jen vteřinku. Přesto může taková chvilička změnit celý život. Přesně, jako se to stalo mně, pomyslela si. A za to můžu děkovat Falconovi, svému sokolovi… Věděla však, že mu nikdy nesmí prozradit, že ho miluje. Bylo jí jasné, že by mu tím jen přidělala starosti. Pomohl mi, protože má silný pocit zodpovědnosti vůči druhým, myslela si. Nemůžu ho ještě víc zatěžovat…

Spatřila, jak k ní zahradou kráčí Maria. Říkala si, že se jí chce nejspíš zeptat, co by si přála k večeři.

Jenomže když k ní Maria došla, zadýchaně jí oznámila, že si ji a Olivera přeje vidět kníže.

„Cože? Teď?“ ptala se Annie vylekaně.

„Ano. Teď.“

Annii nešlo do hlavy, že kníže zve i ji. Copak nejdřív nedal najevo, že o její přítomnost nestojí?

Vždycky to byl Falcon, kdo bral jejího syna ke knížeti. Na Annii kníže nikdy zvědavý nebyl. Zachvátila ji neblahá předtucha.

„Muset si pospíšit,“ řekla jí Maria svou lámanou angličtinou. „Kníže nerad, když být nucen čekat.“

Annie by byla raději, kdyby mohla sebe a především Ollieho nejdříve trochu upravit. Záleželo jí na tom, aby její syn vypadal co nejlépe. Předpokládala, že je kníže podrobí velice zevrubné a kritické prohlídce. Protože však Maria řekla, že kníže nerad čeká, musela úpravu svého a Oliverova zevnějšku oželet.

A skutečně, Maria položila ruku na kočárek, aby tak Annii podnítila ke spěchu.

Annie nemohla nic dělat. Nedovedla si představit, že by příkazu knížete neuposlechla, a tak s Olliem ve sporťáčku spěchala po naleštěných podlahách i drahých kobercích, až prošli formální částí castello k diskrétně ukrytému výtahu, jenž je vyvezl do soukromého apartmá knížete.

Maria jela s nimi, ale jakmile se rozevřely dveře, předala je do rukou knížecího sluhy, který na ně už netrpělivě čekal, a zmizela.

Starý kníže lpěl až chorobně na tradicích, to už Annie věděla od Julie, a žil způsobem, jaký byl víceméně typický pro první polovinu dvacátého století. Návštěvy přijímal pouze od podobně založené starší generace; jinak zřídkakdy někoho přijímal.

Část castello, kde kníže bydlel, vyhlížela zcela rozdílně než Falconův moderní byt v původním křídle. Oba salony, kterými Annie procházela, vypadaly, jako by pocházely z období baroka. Měly štukované stropy, zlacený a bohatě vyřezávaný nábytek a stěny byly vytapetovány hedvábnými tapetami, jejichž vzor byl shodný s dezénem záclon a potahů. Annie se v šatech bez rukávů bezděky zachvěla. Napadlo ji, že knížecí místnosti vypadají spíš jako nějaké muzeum, a nikoli apartmá k obývání.

U posledních dvojitých dveří stál jako na stráži uniformovaný dveřník. Spolu se sluhou je otevřeli a Annie vstoupila do pokoje, který byl snad ještě zdobenější než předchozí místnosti.

Stěnám dominovaly obrovské malby v temných barvách, zatímco nad Anniinou hlavou se zdvihal vysoký strop, který si v ničem nezadal s výzdobou Sixtinské kaple.

Těžké a tmavé závěsy stínily čtyři vysoká okna, takže v pokoji bylo přítmí, které svým svitem prosvěcovaly křišťálové lustry. Na konci místnosti hořel v masivním krbu oheň a vzduch byl cítit starobou, která pocházela z věcí i z člověka, který místnost obýval. Annie však už nic z toho nevnímala. Oči měla upřené na jednoho z mužů v tmavém obleku, jenž stál vedle schoulené postavy knížete, zabaleného do teplého přehozu a usazeného v kolečkovém křesle blízko krbu.

Colin, hrklo v ní. Co ten tady dělá?

Srdce jí začalo vyděšeně tlouct. Znovu pocítila ten známý strach. Pod přísným a nesouhlasným pohledem svého nevlastního bratra se začala se třást jako vyděšené ptáče. Zjevně neschvaloval její odhalené paže a ramena.

Vyčítala si, že si přece jen nenašla čas, aby si odskočila do svého pokoje převléknout se nebo přes sebe alespoň nehodila svetr.

Z Colinových trpně sevřených rtů vycítila, co si myslí.

„Coline… co… co tady děláš?“ vykoktala, avšak okamžitě litovala, že nedržela jazyk za zuby. Vypadala teď jako školačka, kterou přistihli za školou. Zlobila se na sebe, ale už to bylo venku.

„To je v pořádku, Annie,“ ozval se Colinův tichý a uklidňující hlas.

Annie si uvědomila, že s ní mluví tak, jako by byla psychicky nemocná, a že k ní tak promlouval vždycky. Slova, která volil, byla pokaždé tak starostlivá a ubezpečující… Nyní se už nedivila, že její matka nikdy nechápala, co jí na Colinovi tolik vadí.

„Nikdo se na tebe nebude zlobit. Jsem tady, abych se o to postaral. Však víš, že mi na srdci vždycky leželo jenom tvoje dobro,“ pokračoval Colin medovým hlasem.

Annie věděla, že lže. Říkal, že se na ni nikdo nebude zlobit, a přitom z jeho výrazu viděla, jak je na ni naštvaný. Umiůovala si, že si to nesmí nechat líbit, že je svou paní, na kterou si nesmí dovolovat nic, co ona nebude chtít. Všechno se v ní bouřilo; odmítala znovu sklouznout do podoby toho vyplašeného stvoření, ze kterého Falcon udělal skutečnou ženu. Falcon. Kdyby tu jen byl, povzdechla si.

„Nechápu, proč jsi přijel,“ řekla Annie hluše. Musím být silná a pevná, říkala si. Musím se chovat, jako by Falcon stál po mém boku a chránil mě svou přítomností.

„Přijel jsem, abych tě vzal domů.“

V Annii vzplála pochodeň zoufalství a bezmocného vzteku.

Musím se ovládat, umiňovala si. Nenechám se vyprovokovat, už ne…

„Tohle je teď můj domov. Můj a Ollieho,“ podotkla naoko klidně.

Viděla, jak se Colinův obličej rozzářil triumfálním úsměvem, který tak dobře znala. Nikdy se tak na ni na veřejnosti neusmíval. Napadlo ji, jak si svou věcí musí být jistý, když se ho nebojí použít teď, mezi svědky. Žaludek se jí sevřel odporem, z něhož se jí dělalo až fyzicky nevolno.

„Ano, tohle je teď Oliverův domov. Ale tvůj domov je u mě, Annie. A ty to moc dobře víš. Vždycky byl a vždycky bude.“

„Skončeme to už.“ To konečně promluvil kníže. Jeho angličtina byla dobrá, ale hlas se mu třásl slabostí. „Kde jsou ty papíry?“ otočil se netrpělivě k neznámému, který doplňoval trojici mužů. „Musí je podepsat, a pak si ji může odvézt. Musí ji odvézt dřív, než ublíží mému vnukovi. Přineste mi to dítě.“

Annie zmateně těkala pohledem z knížete na cizince. O čem to kníže mluví? Ona že by měla ublížit Olliemu?

Neznámý se pohnul. Annie se bleskově sehnula, zvedla Ollieho z kočárku a sevřela ho v náručí. Jako by vycítil, že se jeho matka něčeho bojí, Ollie spustil pláč.

„Vidíte,“ oznámil Falconův otec vítězně. „Její bratr má pravdu. Není způsobilá se o toho chlapce starat. Má z ní strach.“

Co se to proboha děje? Annie vůbec nic nechápala. Proč by se jí měl Ollie bát? Co tím chtěl kníže říct?

Byla zmatená a k smrti vyděšená. Instinktivně chtěla z toho pokoje hrůzy utéct. Otočila se ke dveřím, ale ty byly zavřené a před nimi stáli dva sluhové.

Cítila, jak ji ochromuje strach. Její odvaha, kterou jí vštípil Falcon, se začínala vytrácet. Falcon, její sokol…

Najednou si ho vybavila před sebou a kuráž se jí znovu vlila do žil. Vzpomněla si, co jí říkal že už není dítě a nemusí se Colina bát.

Ale co s knížetem? Došlo jí, že jí chce Ollieho vzít a že ho v tom Colin bude podporovat. Připomněla si, že Colin Ollieho nikdy nepřijal. Znovu si opakovala, že musí být silná a nesmí se nechat zastrašit.

„To je v pořádku, Annie,“ slyšela Colinův podmanivý hlas. Vší silou své vůle potlačovala paniku. „Všechno bude zase dobré. My víme, jak moc máš Olivera ráda. Přesto pro něj bude nejlepší, když bude vyrůstat se svým dědečkem. A právník knížete o tom také přesvědčí soud. Všichni jsme tě viděli s Oliverem u jezírka, jak ses s ním nad něj nakláněla, a já jsem všem už dosvědčil, že jsi původně chtěla jít na potrat. Nikdo tě z ničeho neobviňuje po tom, co se ti stalo. Je přece naprosto přirozené, že toho na tebe prostě bylo trochu moc. Chceme ti jen pomoct, tobě a Oliverovi. Máme zájem na tom, abychom tě ochránili před něčím, čeho bys mohla později litovat. Je to pro tvoje a jeho dobro. Jen si zkus představit, jak by ti bylo, kdybys mu skutečně ublížila… Buď rozumná, Annie, a podepiš. Právník už všechno připravil. Kníže se stane Oliverovým zákonným zástupcem a všechno se vyřeší. Vezmu tě zpátky do Anglie a zapomeneme na to…“

„Ne!“ vykřikla zděšeně Annie.

Strach se jí rozléval do žil jako paralyzující jed. To přece nemůže být pravda, říkala si zoufale. To se mi určitě jen zdá… Jenomže nezdálo.

„Je mi to strašně líto,“ ozval se Colin podlézavě. Omlouval se knížeti, nikoli Annii. „Jak jsem se vám již svěřil, Annie se po Oliverově narození psychicky zhroutila. Od té doby je velice labilní. Proto také…“

„Měli by ji zavřít do blázince k ostatním šíleným ženským,“ zakrákoral kníže. „Tam by alespoň nemohla mému vnukovi ublížit.“

Kníže se obrátil ke svému právníkovi a něco s ním italsky projednával. Provrtával přitom Annii ledovým pohledem.

Annie věděla, že za všechno může Colin. Vždycky to byl intrikán. Zvedla se v ní vlna odporu, která jí dodala sílu.

„Nic nepodepíšu,“ prohlásila pevně. „A nikam nejedu. Alespoň dokud si o všem nepromluvím s Falconem.“

Kníže s právníkem si mezi sebou vyměnili pohledy. Právník kývl lehce hlavou a Colin přistoupil k Annii.

Jako by Oliver vycítil nebezpečí, jaké mu hrozí, rozkřičel se na celé kolo.

„Dejte mi mého vnuka,“ poručil kníže pánovitě a zamířil s kolečkovým křeslem k Annii. „Je Leopardi. Každý soud na Sicílii mi dá za pravdu, když se budu chtít stát jeho zákonným zástupcem. Obzvlášť když se dozví, jaká je jeho matka prohnilá matka, která svému vlastnímu synovi odepírá život, jaký si zaslouží,“ zafrkal pohrdavě.

„To je lež,“ protestovala Annie.

„Annie, nemá to cenu. Všechno jsem knížeti řekl. Ví, že jsi chtěla jít na potrat, a když ses pak dozvěděla, že o něj Antonio stojí, zamýšlela jsi ho dát k adopci.“

Annie zalapala po dechu. „To není pravda!“ vyhrkla vášnivě.

„To skutečně není,“ ozval se ode dveří klidný hlas. Všichni čtyři se k nim jako na povel otočili. Stál v nich Falcon.

„Falcone!“ vydechla Annie úlevou. Vpotácela se do jeho náruče a bylo jí úplně jedno, co si o ní její nevlastní bratr myslí.

„Zkoušejí mě připravit o Ollieho,“ stěžovala si téměř plačtivě. „Tvrdí, že jsem špatná matka.“

„To dítě je Leopardi,“ trval na svém kníže. „Jeho místo je tady s…“

„Se mnou, otče,“ skočil knížeti do řeči Falcon a vzal Annii kolem ramen. „A se mnou také Oliver zůstane. Se mnou a se svou matkou, protože jsem ji požádal o ruku a ona souhlasila. Hodlám ho co nejdříve oficiálně přijmout za vlastního.“

Annie chtěla něco namítnout, ale Falcon stisk své paže varovně zesílil.

„Měl bych vás upozornit, že v této zemi neexistuje zákon, který by mi v tom zabránil,“ pokračoval Falcon. „Mám právo Olivera adoptovat, a také to udělám. Budu tím chránit krev své krve a také jeho matku.“

„To nemůžeš udělat. Nemůžeš se s ní oženit –s děvkou, kterou tvůj bratr…“

Annie sebou trhla, ale Falcon zůstal klidný.

„Ta děvka, jak říkáš,“ promlouval nevzrušeně ke knížeti, „byla nevinná panna, kterou tvůj syn naštěstí byl jen mým nevlastním bratrem zneužil, ale která přesto díky své dobrotě a laskavosti, kterých má na rozdávání, dala naší rodině nový život. Nikdy, nikdy nedovolím, aby se z tohoto dítěte stal stejně zkažený člověk, jako byl jeho oteč. Rád bych však podotknul, že Antonia za jeho špatné chování neviním. Zdědil slabý charakter od své matky. Takže já pevně věřím, že Oliver zase podědil po Annii odvahu a silnou povahu.“

Domluvil a vzal svého synovce na ruku. Ollie se na něj okamžitě zářivě usmál. Ti dva se na sebe dívali tak láskyplně, že se Annii chtělo plakat vděčností.

Falcon ji vzal kolem ramen, dovedl ji ke kočárku, a když do něj Olivera připoutal, ještě naposled se obrátil ke svému otci. „Měl bych tě za všechno, cos kdy udělal těm, které jsem miloval, nenávidět, ale zatím je mi tě líto, otče. Co všechno jsi mohl mít, a přitom jsi to zahodil jako nepotřebné smetí.“

Annie s Oliverem byla v bezpečí ve Falconově bytě. V bezpečí před knížetem a Colinem, ale před svými city nikoliv. Její láska k Falconovi se ještě prohloubila, teď, když se jí tak zastal.

„Jsem ti opravdu moc vděčná,“ pověděla mu, když později seděli na jedné z pohodlných kožených pohovek, uspořádaných do tvaru U. Ollie spal pokojně na prostřední části.

Falcon kývl chápavě hlavou. Bál se promluvit, aby nezačal soptit zlostí. Anniin hlas se ještě pořád trochu třásl a Falcon v sobě dusil vztek nad tím, co musela prožít. Všechno se v něm svíralo odporem proti otci.

„Jsem tak ráda, že jsi přijel dřív. Hrozně jsem se bála.“

„Stihl jsem práci dokončit dřív,“ řekl Falcon stručně.

Byla to však lež. Seděl v kavárně na náměstí poblíž svého florentského bytu, když se ho najednou zmocnila nepříjemná předtucha. Cosi mu říkalo, aby se vrátil k Annii. Nejdřív si toho nevšímal, ale nakonec podlehl.

Zavolal z náměstí svému mladšímu bratru Alessandrovi a požádal ho, aby pro něj nachystal letadlo, které by ho vzalo zpět na Sicílii. Pak jel jako šílený na castello, kde svým nenadálým příjezdem vyděsil chudáka Mariu. Od ní se pak dozvěděl, co se děje.

Jakmile se s Annií vrátil do bytu, Maria se kolem ní nepřestávala točit. Přinesla jí kávu a zatímco šel Falcon ještě něco projednat k otci, zůstala s ní v zamčeném bytě.

Teď už byli zase všichni tři pohromadě. Falconovo sako bylo hozené přes opěradlo pohovky, horní knoflík košile měl rozepnutý.

Falcon si uvědomil, že přesně takhle chce žít s Annií a Oliverem, zamilovaný do obou.

„Mluvil jsem s otcem,“ vykládal Annii. „A požadoval jsem, aby mi vysvětlil své neodpustitelné chování. Zdá se, že se otec spojil s tvým nevlastním bratrem. Velice brzy zjistili, že se jejich cíle výtečně doplňují. Otec chtěl kontrolu nad Oliverovým životem a tvůj nevlastní bratr chtěl zase ovládat tebe. Silně pochybuji, že otec byť jen na jediný okamžik uvěřil, že chceš Oliverovi ublížit. Náramně se mu však hodilo, aby předstíral, že tomu věří stejně jako tvému nevlastnímu bratrovi vyhovovalo tvrzení, že jsi psychicky labilní, a proto nemůžeš vychovávat své dítě.“

„Colin to zkoušel už dřív. Kvůli tomu jsem se před ním schovávala,“ vykládala Annie. „Vyhrožoval mi, že půjde na sociálku a poví jim, že nejsem schopná se o Ollieho starat. Byla to lež, jenomže já jsem se hrozně bála, že mu uvěří. Proto jsem se taky přestěhovala.“

Falcon kývl účastně hlavou.

Sdělil už Colinovi, že ho šofér ráno zaveze na letiště a pak se ubezpečí, že skutečně opustil Sicílii. Řekl mu také, že on, Falcon, učiní všechny potřebné kroky k tomu, aby zabezpečil, že Colin v budoucnu nebude smět kontaktovat ani Annii, ani Olivera, a že bude mít na Sicílii zakázaný vstup.

Umínil si tehdy, že Annii nepoví o tom, s jakou špínou se její nevlastní bratr poté vytasil. Obvinil ji, že je neskutečná koketa, že se už od puberty chovala vyzývavě a dráždila silnější pohlaví provokativním oblečením; že se dala každému, kdo o to stál; že Antonio byl jen jedním z dlouhé řady mužů, se kterými si to rozdala; a že její zoufalá matka požádala jeho, Co-lina, aby udělal nestoudnému a promiskuitnímu chování své nevlastní sestry přítrž. Falcon věděl, že všechna Colinova obvinění jsou nepravdivá, a byl by si tím jistý, i kdyby mu milování s Annii nedokázalo, jak je nezkušená a nevinná.

„Ale vysvětlil jsi otci, že se nemusí obávat, že by ses se mnou oženil, ne?“

Když čekala na Falcona, až se vrátí, Annie si celou hodinu lámala hlavu s tím, jak mu dá najevo, že jeho poznámku o zamýšleném sňatku nebere vážně a že plně chápe, proč ji v přítomnosti otce vyslovil. Bylo jí jasné, že ji chtěl chránit a že to v dané situaci byl nej-lepší způsob, jak vzít ostatním vítr z plachet.

„Ne. Nevysvětlil.“

Annie rychle odvrátila pohled. Bála se, že kdyby se mu podívala přímo do očí, spatřil by v těch jejích, jak moc ho miluje. Nebylo jí však pomoci. Cítila, jak ji jeho zrak přímo magicky přitahuje. Zvedla oči a začala nesměle: „No, on na to stejně časem přijde. Totiž, až uvidí, že se nekonala žádná svatba…“

Falcon jí bleskově skočil do řeči. „Nevysvětlil jsem mu to, protože si myslím, že by pro nás dva bylo velmi vhodné, abychom se vzali.“

Teď se Annie pro změnu bála z Falcona spustit zrak. Upřeně se mu dívala do obličeje, protože nedokázala uvěřit, že se jí to nezdá.

„Ty si vážně myslíš, že bychom se měli vzít? Právě my dva?“ zeptala se Falcona plaše.

„Ano. Je to ta nejlepší cesta, jak vás oba ochránit před vlivem tvého nevlastního bratra a současně zajistit, aby tě v budoucnu o Olivera nikdo nepřipravil. Jakmile budeš moje žena, nikdo si nedovolí uzurpo-vat tvou roli v Oliverově životě.“

„Ale ty jsi přece nejstarší syn. Jednoho dne budeš knížetem místo otce a staneš v čele rodiny Leopar-diových. Nemůžeš si vzít někoho, jako jsem já.“

„Můžu si vzít, koho chci,“ ujistil Annii Falcon. „A jestli se bojíš, že tě třeba někteří lidé nepřijmou jako mou manželku, můžu tě ujistit, že se mýlíš buď tě uznají jako ženu budoucího knížete, nebo se s nimi přestanu stýkat.“

„Nemůžu dovolit, aby ses kvůli mně tolik obětoval,“ prohlásila Annie pevně. „Měl by sis vzít někoho, koho budeš milovat.“

Falcon zaváhal. Přemýšlel, jestli by jí to neměl konečně říct. Mám jí prozradit, že ji mám nade všechno rád? říkal si. Odpověď zněla, že nikoliv. Zařekl se, že ji nebude zatěžovat svými city, zvlášť když je Annie ještě rozrušená z konfrontace se svým nevlastním bratrem.

„Plnění povinností je pro mě mnohem důležitější než láska,“ ubezpečil ji pevně a sám se přitom divil, jak lehce dokáže lhát. „A mojí povinností je, abych tebe a Olivera chránil. Lepší způsob, jak toho dosáhnout, neexistuje. Samozřejmě to však neznamená, že s mou nabídkou k sňatku musíš nutně souhlasit.“

Poslední větu Falcon vyslovil s těžkým srdcem, ale nemohl jinak. Musel Annii nechat únikovou cestu, aby se necítila v pasti. Miloval ji tak, že ji ke svatbě nemohl nutit proti její vůli.

Annii se v hlavě honily poplašené myšlenky. Nesmím říct ano, říkala si. Jenže já ho tak miluju… Na druhé straně bych měla odmítnout kvůli němu samému. Co když se jednou doopravdy zamiluje? Jak jí pak bude? A co Falcon, uvězněný v manželství bez lásky…

Falconova poznámka o tom, že plnění povinností je pro něj důležitější než láska, ji sice citelně zabolela, najevo mu však nedala nic. Ostatně nic jiného ani čekat nemohla, když ji Falcon nemiloval. Tím se Annie uklidňovala.

Když se však za něj neprovdám, myslela si, Colin mi nedá pokoj. Nakonec dosáhne svého…

Bylo jisté, že s Falconem bude silnější. S ním by dokázala čelit nepřízni třeba celého světa.

„Zní to skutečně velice rozumně,“ souhlasila.

Falconovi se rozbušilo srdce. Málem nahlas vydechl úlevou. Musel se hodně ovládat, aby ji nevzal do náruče a neřekl jí, co k ní opravdu cítí, a jak je šťastný, že si ho vezme za muže.

Namísto toho však prohlásil nevzrušeně: „Ono to také je velice rozumné.“

Vstal a Anniin pohled sklouzl na hru svalů na jeho stehnech. Jako mocný příliv byla splavena všechna příkoří, která toho dne zažila. Zbylo jen jediné –mocná touha, aby se jí dotýkal. Tolik ho chtěla, a přitom mu nesměla nic říct…

„Ty a Oliver budete ode dneška žít se mnou v mém bytě. Dám ti klíč. Kdykoliv tu nebudu, můžeš se zamknout. Máš mé slovo, že se můj otec už o nic nepokusí.“

Annie v duchu zajásala. Její srdce překypovalo bouřlivou radostí nad tím, že bude s Falconem sdílet byt. Tělem jí otřásl záchvěv mučivé žádosti.

„Je tu apartmá pro hosty,“ pokračoval Falcon.

Apartmá pro hosty!

„Znamená to, že…?“ Annie zrudla.

„Znamená to co?“ pobídl ji Falcon.

„Pokud se vezmeme, znamená to, že… že spolu budeme spát?“

„Pro manželské páry je obvyklé, že spolu sdílejí ložnici,“ odpověděl Falcon. „Ovšem pokud se ptáš na to, jestli naše manželství bude zahrnovat i sex, pak moje odpověď zní, že bych tomu byl velice rád. Rozhodnutí je ovšem jen a pouze na tobě.“

Na mně? Annie se zamyslela. Chtěla mu říct, že ho miluje a že si přeje, aby se z nich stali milenci, avšak přesto váhala.

Falcon viděl její nerozhodnost a špatně si ji vyložil. Domníval se, že Annie váhá proto, že si v budoucnu hodlá vybrat muže podle svého gusta. Nic jiného jsem ani čekat nemohl, řekl si.

Tajně však samozřejmě doufal, že se mu Annie vrhne do náruče a poví mu, že ho miluje a nikoho jiného než jeho nechce.

„Nemusíš se rozhodnout hned,“ pronesl lhostejně, i když ho ta slova stála mnoho úsilí.

„Colin… Colin už odjel?“ otázala se Annie, aby změnila předmět hovoru. Bála se, že by jinak na Falcona vychrlila, co k němu cítí a co si o jeho nabídce k sňatku myslí. Nechtěla jeho ani sebe uvést do rozpaků.

Falcon se zamračil, protože mu její otázka připomněla, co jí její nevlastní bratr i jeho otec provedli.

„Ne. Nejbližší letadlo, na které jsem ho mohl dostat, odlétá až zítra ráno. Jsem velice nerad, že se mezitím může volně pohybovat po ostrově. Takže do zítřka musí bohužel zůstat tady na castello. Nemusíš se však vůbec ničeho obávat. Ty a Oliver jste u mě v bezpečí. Tvůj bratr přebývá v apartmá mého otce, což je, řekl bych, pro oba dostatečný trest. Musí si navzájem dělat společnost.“

Annie přikývla. Byla Falconovi vděčná, že ji a Ol-lieho ochraňuje. Neuměla si představit, že by jí Colin znovu vyhrožoval.

Je možné, abych získal její lásku? ptal se Falcon sám sebe. A mám se o to vůbec pokoušet? Nebude pro ni naše manželství spíše vězením? Snad už po sté ho napadlo, že se chová jako sobec, který si chce svatbou pojistit milovanou ženu.

Pohlédl na Annii, která se nahýbala nad Oliverem. V jejím obličeji se zračila tak silná mateřská láska, až se Falconovi sevřelo srdce dojetím.

Musím myslet především na ni, rozhodl se.

„Z mého pohledu je pro Oliverovu budoucnost nejlepším řešením, abychom se vzali,“ řekl. „Pokud se však naše manželství nevydaří,“ pokračoval odměřeně, „nebo pokud se jeden z nás zamiluje do někoho jiného, pak se budeme moct samozřejmě rozvést.“

Annii píchlo u srdce. Za sebe mohla s určitostí říct, že pokud se jeden z nich zamiluje, ona to rozhodně nebude. Jak to unesu, až se to stane? říkala si. Možná Falcon svého rozhodnutí lituje už teď…

„Nemusíme se brát,“ prohlásila proti své vůli.

„Ale ano, musíme,“ oponoval Falcon. „Když pominu ostatní zjevné důvody, je tu ještě jeden, na který jsi možná zapomněla. Můžeš se mnou třeba již čekat dítě.“

Annie těžce polkla. Na tohle úplně zapomněla. A co bylo horší, byla to její chyba. Uvědomila si, že Falcon chtěl být opatrný, jenomže ona mu v tom zabránila. Naplnil ji hlodavý pocit viny, který ji rozdíral jako žíravina. Vzpomněla si, že byla ráda, že ho může mít v sobě bez ochrany, že mezi jejich těly není žádná překážka… Teprve nyní jí došlo, jak to od ní bylo bezohledné.

„Zajdu za Mariou a řeknu jí, že se stěhujete ke mně do apartmá pro hosty, aby ho služebné mohly připravit.“ , Annie přikývla, ale ještě než Falcon došel ke dveřím, vyskočila zděšeně na nohy. Uvědomila si, že tu bude sama, a popadla ji panika.

„Nemohlo by to počkat do zítřka?“ zaprosila. „Já vím, že jsi říkal, že se tu můžu zamknout, ale… Ale bojím se tu zůstat sama, dokud je tu ještě Colin. Já vím, musí ti to připadat směšné.“ Pokusila se zasmát, ale vyznělo to falešně. „Mám dokonce obavy tu o samotě spát,“ dodala spěšně.

Okamžitě si uvědomila, co řekla, a tváře jí zahořely studem.

„Totiž, vůbec jsem to nemyslela tak, jak to vyznělo. Já jen…“

„Vím, co jsi tím chtěla říct,“ ujistil ji Falcon. „A o samotě rozhodně spát nemusíš. Budu velice poctěn, když s tebou budu smět sdílet postel.“

Svou postel, své tělo, svůj život a svou lásku –všechno bych ti dal, toužil jí povědět Falcon. Nahlas však neřekl nic. Nechtěl jí přidělávat další starosti.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Annie se divila, proč se jí Falconova postel zdá najednou tak cizí. Ležela v ní sama a přemýšlela. Falcon jí zhruba před hodinou navrhl, aby si šla lehnout, že musí být unavená, a Annie souhlasila. Vysprchovala se, upravila a pak se ve velké posteli stulila do klubíčka. Srdce jí bušilo jako splašené vzrušením a touhou. Čekala na Falcona, jenomže ten nepřicházel.

Slyšela ho v koupelně, ale tam byl už celou věčnost. Začínala si myslet, že svou večerní toaletu prodlužuje schválně, protože si chce být jistý, že ona už bude spát, až přijde.

Annie si povzdechla. Trápila se pochybami.

Přece po mně toužil, když jsme spolu byli v posteli, nebo ne? Možná jen plnil to, co si předsevzal – má přece neobvykle vyvinutý smysl pro povinnost…

Proto si mě taky bere, myslela si. Nemiluje mě, chce jen chránit mě a Ollieho. Jiný důvod nemá…

Annie se pomalu přestávala těšit. Došlo to tak daleko, že si dokonce lehla na bok a odsunula se co nejvíc ke straně. Když mě Falcon nechce, říkala si, nebudu ho uvádět do rozpaků. Nesmí poznat, že ho chci já.

Falcon si uvázal ručník kolem beder a prsty si pročísl vlhké vlasy. Strávil nejméně hodinu předstíráním pilné práce, ačkoliv se na nic nedovedl soustředit. Myšlenkami byl neustále u Annie. Představoval si, jak leží v posteli, a teď si tedy musel dát studenou sprchu, aby zchladil své vzrušení. Byl přesvědčený, že se tak zbaví pokušení probudit ji a vzít ji do náruče.

Studená sprcha však nezabrala. Jeho tělo vykazovalo všechny známky nezkroceného roztoužení. Zdálo se mu, že ji miluje čím dál víc.

Ve svém životě se připravil snad na všechno, jen na lásku ne. Nikdy by ho nenapadlo, že city jsou tak nevypočitatelně. Měl silnou vůli a ta mu vždycky pomohla všechno zvládnout. Navíc věřil, že nikdy nepotká ženu, do které by se mohl zamilovat. Jenomže pak přišla Annie… Falcon by pro ni udělal snad všechno na světě.

Samozřejmě věděl, že se od něj čeká, že se jednou ožení a zplodí dědice, stejně jako tento úkol před ním plnily nespočetné generace nejstarších synů rodu Leo-pardiů, jenomže Falcon si to prostě nepřipouštěl. Manželství bez lásky, jehož úkolem bylo pouhé zplození potomka, mu bylo proti srsti. Na svých rodičích viděl, kam to vede, když manželé nejsou ve svazku šťastní.

Nenáviděl pomyšlení, že právě on by měl učinit svou ženu nešťastnou. Byl přesvědčený, že v jeho případě by to ani jinak nešlo  je snad dohodnutý sňatek pro oba partnery zárukou šťastného života? Stejně tak však nevěřil v moderní sňatky. Pochyboval, že by jeho žena dlouhodobě vydržela tlak, kterému by byla jako manželka dědice rodu vystavená. Tušil, že je snad až příliš zodpovědný, jenomže změnit se nehodlal. Bral své povinnosti vždycky velice vážně.

Věděl také, že bez silné a skutečné lásky by se jeho dětem nedostalo jistoty, kterou by pro svůj zdravý vývoj potřebovaly – zvláště pak jeho nejstarší syn, protože na jeho ramenou bude jednou ležet zodpovědnost za celý rod. Falcon trpěl nedostatkem lásky od raného dětství. Místo aby byl na svůj post dědice pyšný, pociťoval ho jako prokletí, kterého není možné se zbavit. Nechtěl, aby takovým pocitem trpěly i jeho děti; proto se rozhodl, že zůstane sám, bez lásky a bez potomků.

Viděl bratry, kteří se oženili z lásky, a jejich štěstí v něm toto rozhodnutí jen posílilo. Jenže pak potkal Annii a všechno se naráz změnilo. Zamiloval se do ní s vášní, jakou by u sebe nikdy nečekal.

Problém byl v tom, že ji nechtěl zatěžovat obtížemi, které by musela nést s ním, kdyby si ho vzala. Jeho výjimečné postavení si žádalo mnohé oběti – a tak to bude až do jeho smrti.

Pevně věřil, že Annie má právo sama si vybrat partnera, s kterým bude chtít sdílet zbytek života. Cítil prudkou zášť vůči všem, kteří ji o-toto právo chtěli připravit, a přesto to nyní byl on sám, kdo ji přitlačil ke zdi nabídkou k sňatku.

Jenomže co se stane, když si ji nevezmu? přemítal Falcon. Její nevlastní bratr ji bude pronásledovat tak dlouho, dokud nedosáhne svého.

Domníval se, že svatba je jediným řešením pro ni i pro Olivera, kterému navíc v žilách kolovala jeho krev. Na druhé straně však věděl, že láska může být vězením, pokud je pouze jednostranná.

Nemohl se rozhodnout. Když si Annii nevezme, zanechá ji napospas muži, který by ji byl ve své bezohlednosti a sobectví schopný připravit o syna. A že by to Colin skutečně udělal, tím si byl Falcon jistý.

Avšak když se s ní ožení, zbaví ji práva svobodného výběru partnera, kterého by milovala.

Byl si jistý, že po něm Annie toužila. Copak se spolu vášnivě nemilovali? Viděl na ní, že se jí to líbilo…

Hned si však uvědomil, že Annie nikoho jiného nepoznala. Jak si může být on, Falcon, tak jistý sám sebou, když ho Annie neměla možnost porovnat s nikým jiným?

Připadalo mu, že se nechala chytit do pasti, kterou pro ni bezděky připravil. Její smyslné reakce byly pro ni pouhým začátkem na cestě k ženství, kterou nastoupila v jeho náruči.

Půjdou po té cestě spolu.

Nikoli však proto, že by se k tomu sama rozhodla, ale proto, že ji k tomu přinutil.

Annie cítila, jak se postel prohnula pod váhou Fal-conova těla. Ovanul ji závan vzduchu, jak přes sebe přetáhl přikrývku. Napjatě čekala, jestli se k ní přitu-lí, nebo alespoň něco řekne – třeba to, že po ní touží, ale že s ní nemůže nic mít, protože mu ještě nedala souhlas. Zoufale napínala uši, ale v ložnici bylo ticho.

Copak si ho můžu vzít, říkala si bezútěšně, když vím, že si mě bere jen z povinnosti? Kam se poděla má hrdost?

Bledé světlo měsíce jí připomnělo noc, kdy se s Fal-conem tak vášnivě milovali. Svítilo dovnitř prosklenou stěnou a Annii tak palčivě připomínalo, jak se tehdy cítila šťastná.

Přinutila se zavřít oči v bláhové naději, že se jí podaří uniknout do zapomnění spánku, ale jen to udělala, začal plakat Ollie.

V průběhu dne mu trochu otekla tvářička, což znamenalo jediné – klubal se mu zub. Chudák, pomyslela si Annie, musí ho to hodně bolet.

Opatrně vyklouzla z postele, aby neprobudila Fal-cona, a spěchala do šatny. Se županem se nezdržovala. Měla na sobě dlouhou světle růžovou noční košili z jemného hedvábí, kterou jí vybavila osobní nákup-čí. Košilka měla na bocích rozparky téměř až k bokům a pod ňadry se zavazovala na stuhu. Mašle také zdobily konce rozparků. Nebyl to oděv, který by pro běžné nošení vynikal praktičností, jenomže Annie si ho původně oblékla proto, aby ji z něj mohl Falcon vysvléct jediným zatažením stuhy. To ovšem netušila, že z jejich milování nic nebude.

Šatna neměla okno, takže její temnotou problikávalo jen slabé světlo noční lampičky. Annie v něm spatřila, že jeho tvářička je ještě napuchlejší a celá červená. Přestal však plakat. Annie ho zvedla ho z postýlky, posadila se s ním do křesla a opatrně mu strčila do pusinky prst.

V dásni nahmatala ostrý hrot, což byl nepochybně klubající se zoubek. Ollie ji začal do prstu okamžitě kousat, jak si snažil ulevit od bolesti.

„Chudinko,“ promlouvala k němu Annie chlácho-livě. Ráda by mu dala na dáseň znecitlivující gel, který měla v tašce mezi jeho věcmi, jenomže jí bylo jasné, že jakmile ho položí zpět do postýlky, Ollie začne znovu plakat. To nechtěla, aby nevzbudila Falcona. Zavřela tedy velice opatrně dveře loktem, a teprve pak položila Ollieho. Zuřivě hrabala v tašce, až našla, co hledala.

Namazala Olliemu dásničku, počkala, až zase usne, a když mu vtiskla lehkou pusu na dobrou noc, chystala se vplížit zpět do ložnice. Jak se napřimovala, zachytila bokem o podnos, který jí sloužil jako provizorní stolek. Naneštěstí na něm stála prázdná sklenice na vodu, která se na mramorové podlaze s řinkotem rozletěla na tisíc kousků.

Ollie.se kupodivu jako zázrakem neprobudil, ale Annie nedopatřením šlápla na střep a bezděky vykřikla překvapením a bolestí.

Dveře šatny se rozlétly a v nich stál ten, jehož si Annie za žádnou cenu nepřála probudit. V ložnici už svítilo světlo a Annie v jeho záři viděla, že Falcon má na sobě župan a na nohou přezůvky z měkké, ale pevné kůže.

„Nehýbej se,“ přikázal a šel k Annii.

Vzal ji do náruče a nesl ji přes ložnici do koupelny. Annie chabě protestovala, že zamažou koberec od krve, která se řinula z její rány na noze, ale Falcon na to nic nedbal.

Jakmile byli v koupelně, posadil ji na krátké schůdky, které vedly k velkému prostoru, určenému ke sprchování, a varoval ji: „Nepokládej nohu na zem. Možná v ní pořád máš kus skla.“

„Ale to nic není,“ přesvědčovala ho Annie. „Jen jsem se škrábla.“ Měla veliké výčitky, že ho probudila a ještě se řízla.

Falcon ji však neposlouchal. Klekl si před ni na podlahu a pečlivě ránu prohlížel.

„Žádné sklo nevidím,“ oznámil.

„Jsem si jistá, že tam taky žádné není,“ podotkla Annie a snažila se mu nohu vytrhnout. Falcon ji však pevně svíral za patu, čímž v Annii vyvolával pocity, které neměly s nepříjemným zraněním vůbec nic společného.

„Nejspíš máš pravdu, ale raději se o tom přesvědčíme.“ Velice jemně jí poranění prsty ohledával. Dával bedlivý pozor, aby Annii ještě víc neublížil.

Když skončil, Annie hlasitě vydechla. Falcon se domníval, že úlevou, protože se bála bolesti. Vzhlédl a pátravě se jí zadíval do obličeje. „Ano, vypadá, že tam žádné sklo není,“ ujistil ji.

Naštěstí nezpozoroval, že to byly jeho opatrné doteky, které v Annii vyvolávaly úzkost, a nikoli zraněná noha.

„Zůstaň, jak jsi, a v žádném případě nedávej nohu na podlahu. Jdu do kuchyně pro mísu, aby sis ji mohla smočit v dezinfekčním roztoku, a pak půjdu uklidit to sklo.“

Za okamžik byl zpátky s velkou plastovou nádobou, do které natočil vodu z kohoutku. Pak vyndal z lékárničky dezinfekci a nalil ji do mísy.

„Bude to štípat,“ upozornil Annii a položil mísu na zem. „Ale nech ji tam, dokud se nevrátím.“

Měl pravdu. Bylo to hodně nepříjemné, ale víc než rozříznutá noha Annii trápila láska, kterou k němu cítila.

Než se Falcon vrátil, rána přestala štípat. Annie nohu poslušně zvedla, aby ji Falcon mohl ještě jednou bedlivě prohlédnout. Po chvíli zamračeně ohlásil, že zranění je skutečně čisté a že ho nyní hodlá obvázat.

„To můžu udělat sama,“ ozvala se Annie chabě.

Falcon položil na zem ručník a poznamenal tónem, který nepřipouštěl žádné námitky: „To je sice pravda, ale jednodušší bude, když to provedu já.“

Annie se zděsila. Neuměla si představit, že by ji znovu držel jednou rukou za patu a druhou jemně osušoval. Jeho doteky spustily v její hlavě vír smyslných představ, které se Annie marně snažila potlačit.

Už se viděla, jak křečovitě svírá okraj schodu, na kterém seděla, a ruce se jí přitom potí hrůzou, že by se třeba neovládla a objala ho.

Rozhodla se, že s Falconem zapřede hovor. Doufala, že tak odvede svou pozornost od divokých fantazií, které ji týraly.

„Je mi líto, že jsem tě vzbudila.“

Falcon na ni pohlédl. V obličeji měl výraz, který Annie nedokázala zařadit. Oči mu potemněly a vyšlehlo z nich cosi, co vypadalo jako hrdost smíšená s nezkrotností.

„Mně rovněž,“ odtušil hluše.

Jeho odpověď Annii podráždila. Čekala, že bude galantnější.

Falcon jí nohu ještě jednou prohlédl, zavázal a pak ji konečně pustil. Annie se postavila a chystala se ještě jednou zkontrolovat Ollieho. „Neměla by sis na ni ještě stoupat,“ podotkl Falcon.
V Annii hrklo. Pochopila, že ji chce odnést do postele. To nemohla dopustit! Připadalo jí, že by tak blízký fyzický kontakt s ním snad nepřežila. Srdce se jí rozbušilo jako šílené a zachvátila ji panika.

Poděšeně couvla a zaskřehotala: „Ne!“

Falcon se zachmuřil a tázavě se na ni podíval.

„Totiž, chtěla jsem jen říct, že mě nemusíš nosit. Beztoho jdu ještě zkontrolovat Ollieho.“

„To jsem už udělal. Spí jako dudek.“

Sklonil se a zvedl ji do náruče. Annie pevně zavřela oči. Myslela si, že když Falcona neuvidí, bude to pro ni snazší. Mýlila se. Místo očí začaly intenzivněji pracovat jiné smysly, které jí dávaly najevo, jak moc jejich majitelka Falcona miluje.

Annie se až dusila láskou. Jako blesk ji osvítilo poznání, že nesmí dopustit, aby o něj přišla. Rozhodla se, že musí okamžitě jednat. Otevřela oči.

Už byli u postele a Falcon ji začínal pokládat. An-nie si uvědomovala, že nesmí propást ani chviličku. Odvážila se k zoufalému a současně odvážnému činu. Jakmile pod sebou ucítila matraci, vykouzlila na tváři svůdný úsměv a stáhla Falcona dolů s sebou.

„Ne!“ rozlehlo se ložnicí jako hlasitý výstřel.

Falcon se zkoušel z jejího objetí osvobodit, ale An-nie ho pevně svírala kolem krku. Dřív by ji Falcono-vo odmítnutí bolestně ponížilo, ale co ji její učitel lásky dal poznat, že se při svém výběru partnera nemá nechat nikým a ničím odradit, nic si z toho nedělala. V duchu se však pousmála nad tím, že Falcon zjevně nepočítal s tím, že by tím zvoleným partnerem mohl být on.

Falcon ji už nedržel. Stál vedle postele s rukama svěšenýma podél těla, zatímco Annie klečela těsně u něj a držela se ho jako klíště.

Byla odhodlaná udělat cokoliv, jen aby ho u sebe udržela. Vypjala se k němu a ohlásila: „Ale ano.“

A pak se k němu natáhla a přitiskla své žhavé rty na jeho. Ten dotek jí připadal tak důvěrně známý, až se jí sevřelo srdce. Hlavou jí přitom bleskla vzpomínka na jejich první milování.

Cítila, jak se Falcon brání. Rty měl sevřené a tělo ztuhlé. Jeho němý odpor však jen víc rozněcoval její odhodlání ho svést.

Všechno, nebo nic, pomyslela si.

Lehounce políbila koutek jeho úst, pak druhý, a poté konečkem jazyka láskyplně objela nejdříve horní ret, pak dolní, plnější.

Slyšela svůj vlastní zrychlený dech. Sama se divila, jak je odvážná, a byla na sebe pyšná. Věděla, že za svou odvahu i hrdost vděčí muži, který stojí před ní.

Špičkou jazyka zkusmo přejela sevřenou čárku Falconových úst, jestli ji pustí dovnitř.

Falcon jen tlumeně zasténal a pak ji uchvátil jako uragán. Vášnivě se k ní přisál, zvrátil ji na postel a přitlačil se na ni. Rukama se jí zabořil do vlasů a líbal ji jako smyslů zbavený.

Annie byla v sedmém nebi. Naplnil ji pocit opojného vítězství. Falconova kapitulace se podobala pukání ledu při oblevě. Jeho počáteční chlad roztál pod Anniiným laskáním stejně prudce a strhl je do víru nespoutané vášně.

Netrpělivýma a dychtivýma rukama ze sebe navzájem strhali šaty. Falconovy prsty byly zkušené a navzdory vzrušení klidné, Anniiny se třásly jako v horečce.

Pouhá vůně Falconovy kůže přivedla Annii téměř až na vrchol. Byla šílená touhou.

Měl bych to zarazit, blesklo Falconovi hlavou. Nedovedl však Annii odepřít, oč ho žádala. Byl zmámený láskou a žádostí.

Anniin obličej se rozzářil nadšením, když mu položila ruku mezi nohy a zjistila, že je vzrušený. „Hrozně tě chci,“ zašeptala horce. Nedočkavě rozevřela nohy, aby se jí mohl zmocnit. Falcon do ní vnikl s prudkostí, po jaké toužila a jakou také očekávala. Tělo se jí zachvělo rozkoší. Falcon se v ní pohyboval nejdříve pomalu, ale brzy se neovládl a tempo jeho nárazů se zvyšovalo, až Annii vynesl tam, kde nebylo nic kromě jejich sdílené slasti. Annie slyšela své blažené výkřiky, které se k ní draly přes mysl, zamlženou nekonečným orgasmem.

Během chvilky bylo po všem. Nějakou dobu se ložnicí ozýval jen jejich přerývaný dech.

„To se nemělo stát,“ prohlásil Falcon stísněně.

„Jsem ráda, že k tomu došlo,“ opáčila Annie. „Protože já jsem chtěla, aby se to stalo.“

Falcon se nepokojně pohnul a odtáhl se od ní. „To proto, že jsi objevila kouzlo sexu. Je to pro tebe přitažlivé, protože je to nové. To je vše,“ zahučel odtažitě.

V Annii se všechno vzbouřilo. „Ne, není,“ ujistila ho vášnivě. „Nejsem přece žádná nadržená pu-berťačka. Došlo k tomu, protože tě miluju a chtěla jsem tím svou lásku ukázat. Přála jsem si, aby mi zůstala poslední vzpomínka na naše milování, abych se jí mohla v budoucnu těšit. Vím, že o mou lásku nestojíš, Falcone, a…“

Annie se zhluboka nadechla. Došla k důležitému rozhodnutí, které jí stálo hodně úsilí. „A nemusíš si mě brát. Poněvadž… ukázal jsi mi a naučil jsi mě, že můžu být sama sebou, že se nemusím bát být ženou. Už nemám obavy z Colina a nebudu tě zatěžovat zodpovědností ani za sebe, ani za Ollieho. Když někoho miluješ, přeješ si pro něj to nejlepší, a já nade všechno chci, abys byl šťastný. Osvobodil jsi mě od minulosti a za to jsem ti strašně vděčná. Díky tobě jsem pochopila, že mám právo vybrat si za partnera toho, koho budu chtít, a stejnou svobodu chci dát i já tobě, aby ses mohl zamilovat a…“

„Už se stalo.“

Bolest, která projela Anniiným tělem, byla k neunesení. Jednu chvíli jí připadalo, že z té agónie snad omdlí.

„Ty jsi zamilovaný?“ hlesla. Rty jí téměř vypověděly poslušnost. Jak té ženě záviděla, a jak ji současně nenáviděla!

Přála Falconovi lásku, netušila ovšem, jak pro ni toto poznání bude kruté.

„Ano. A miluji tu ženu tak, že to ani nejde vypovědět. Netušil jsem, že bych kdy mohl být schopný něčeho takového,“ svěřil se.

„O to víc si vážím toho, že sis mě chtěl vzít. Jsi hrozně velkomyslný.“

Byla to pravda, ale Annii ta slova skoro zaskočila v krku.

„To v žádném případě nemusíš, Annie,“ podotkl Falcon. „A vůbec nejsem velkomyslný. Jsem slaboch a sobec a vlastně se příliš neliším od tvého nevlastního bratra, kterého jsem tak kritizoval. Copak má nabídka k sňatku je něčím jiným než touhou po tom, abych tě připravil o svobodu a získal kontrolu nad tvým životem?“

„Chtěl jsi mě přece chránit,“ namítla Annie.

„Především jsem tě chtěl mít jen pro sebe. Chtěl jsem tě k sobě připoutat, abys mi nemohla uniknout.“

Annii se znovu rozbušilo srdce.

Falcon k ní přistoupil blíž.

„Přál jsem si mít s tebou všechno, jako muž, když miluje. Jenomže jsem toho chtěl dosáhnout nečestným způsobem. Myslel jsem si o sobě, jak jsem šlechetný a jaký mám vyvinutý smysl pro povinnost, jenže realita je úplně jiná.“

„Jsi úžasný,“ vydechla Annie procítěně. „Ach, ty jsi tak báječný! Myslíš to vážně? Skutečně mě miluješ?“

„Na to samé bych se rád zeptal já tebe,“ odpověděl Falcon jemně.
Annie v jeho očích zřetelně viděla, jak velká je jeho láska. Zářilo z nich horoucí světlo, které bylo dostatečným důkazem jeho citu. „Ale jsem tvůj první milenec,“ pokračoval Falcon tiše. „Nechci, abys zaměnila…“

„Lásku za chtíč?“ dokončila za něj Annie. Prudce zavrtěla hlavou a řekla: „Je mi čtyřiadvacet, Falkone, ne šestnáct. Kdybych opravdu chtěla, mohla jsem od Colina utéct už dávno. Cítila jsem se jako v kleci. Jenomže já jsem nechtěla. Možná mi to tak i vyhovovalo. Pak jsem však potkala tebe a všechno bylo najednou jinak. Když jsme na sebe tenkrát narazili v hotelu a ty ses mě dotkl… Okamžitě jsem věděla, že nikoho jiného nechci. Něco uvnitř mě se navždy změnilo.“

„Já jsem cítil přesně to samé,“ přiznal Falcon. Vzal ji jemně za ruku a láskyplně propletl své prsty s jejími. „Ačkoliv jsem nechtěl věřit, že to, co k tobě cítím, je láska. Netušil jsem, že na světě může být žena, kterou budu tolik milovat. Kdybych si to uvědomil hned, nikdy bych…“

„Nikdy by ses nestal mým učitelem ve věcech lásky a duchovním léčitelem?“ dopověděla za něj Annie.

„Přesně to jsem sice měl na mysli, ale nevyslovil jsem to nahlas, protože nevím, jestli je to pravda. Když se něco týká tebe, ztrácím nad svými city kontrolu.“

„Neřekla bych, že jsi s tím měl problémy. Vždycky mi připadalo, že se dokonale ovládáš,“ podotkla Annie zamyšleně.

„Možná. Ale když jsem tě poznal, propadl jsem čirému zoufalství. Byl jsem si jistý, že jakmile se tě jednou dotknu, už nikdy nebudu moci přestat. Byla jsi vynikající žákyně, a neskutečně neodolatelná.“

Rozpřáhl náruč a Annie se do ní spokojeně stulila. Byla neskonale šťastná.

„Emm… Jak moc neodolatelná?“ poškádlila ho a svůdně se na něj usmála.

EPILOG

„Můžete políbit nevěstu.“

Anniin obličej byl rozjasněný radostí a láskou. Fal-con zvedl krásný krajkový závoj, který se v rodině Leopardiových dědil z generace na generaci, a obřadně ji políbil.

Chrám byl plný rodinných příslušníků i přátel. Všichni přišli, aby byli svědky svazku, tak narychlo uspořádanému kvůli chatrnému zdraví starého knížete, jak nechal rozhlásit Falocon.

Annie se pro sebe usmála. Možná na ní ještě nebyly vidět známky těhotenství, jako tomu bylo u manželek Falconových bratří, ale i uvnitř ní rostlo dítě. Annie si byla jistá, že bylo počaté hned při jejím a Fal-conově prvním milování.

„Miluju tě,“ zašeptal Falcon.

„Já tě taky miluju,“ odpověděla šeptem Annie.

Touto knihou se uzavírá trilogie o sicilském rodu Leopardiů. První díl, pod názvem Dynastie ze Sicílie, vyšel v červnu minulého roku, druhý díl, Se Sicilanem v nebi, pak v červenci.







